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UVOD 


Ovaj mali Priručnik talijanskog jezika namijenjen je onima, 
Koji žele u kratkom Vremenu steći izvjesno znanje talijanskog jezika. 
Nije bila želja, a ni namjera priređivača, đa ovim priručnikom dade 
školsku knjigu, već jedino mali Priručnik, koji će pomoći onima, koji 
žele marljivim učenjem naučiti toliko, koliko će im u dnevnom životu 
biti potrebno za nesmetan razgovor i sticanje početnog, temeljnog 
znanja koje će kasnije daljnjim učenjem moći zaokružiti. 

Zbog toga u ovom malom Priručniku ima uobičajenih razgovora 
dnevnog života, a povrh toga još i nekoliko vježbi, kako bi marljiv 
učenik mogao steći pojam o stvaranju i Vezivanju rečenica u tali- 
janskom jeziku. : 


Gramatičkih oblika ima samo toliko, koliko to učenika ne će od- 
biti od učenja, već će ga naprotiv Privući na učenje. 

Mali talijansko-hrvatski i hrvatsko-talijanski rječnik pripomoći 
će marljivog učenika još više u njegovom nastojanju, da upozna 
talijanski jezik. 


IVO SUČIG 


Talijanski jezik 


Temeljno 'načelo svakog jezika je poznavanje abecede, pa će 
zbog toga biti od osobite važnosti, da sve one, koji žele dobiti ne 
samo izvjesno znanje o talijanskom jeziku, već da ga i poznaju i da 


se mogu njime služiti u praktičnom životu, upoznamo s talijanskom 
abecedom. 


Abeceda (tal. abbici — izgovaraj: abiči) talijanskog jezika 
ima 21 slovo i to: 

Aa Bb, Ce Dd Ee Ff, G& Hh Ii LIL 
Čitajsa bi či di e ee dji aka i el 


Mm, Nn, 00 Pp, Qqa Rr, Ss, Tt Uu, Vv, 

eme_ ene o _pi ku ere esse ti u, vu 

Zz " “ 

zeta) ž 

Osim glasova postoje još: J (na pr. Juventus), W čit.: doppio 
VuiX (ks). » 

Izgovor pojedinih slova nije međutim uvijek isti, Tako na pr. 
slovo e kada stoji ispred samoglasnika i ili.e izgovara se kao hrvat- 
sko slovo č. 

Na pr.: Il cielo a senza nubi 

(Nebo je bez oblaka) 

La signorina ha una bellissima cintura  čit.: La sinjorina a 

una belisima čintura — (Gospođica ima vanredno lijep pojas) 


. , € se osim toga čita kao hrvatsko č i onda, kada iza nj slijedi 
ia, je, iu. 


čit.: Il čielo e senca nubi 


Na pr. Egli & un ciondolone_čit.: Elji e un čiondolone 
(On je ljenčina) 

Slovo g kada stoji pred samoglasnikom i ili e čita se kao naš 
dj (đ), a inače kao naše slovo g, dok se gl kada stoji pred samoglas- 
nikom i ili e čita kao naš lj osim u nekojim slučajevima u kojima se 
gli čita gli na pr. glicerina, dok se gn kao naš nj. 

Glas s stojeći između dva samoglasnika čita se kao naš z, 
dok se se pred i ili e izgovara kao hrvatsko š.apreda,e,u,r,l h 


izgovara kao sk. 


i i x š ijek kada stoji u riječi preq 
Zatim se s izgovara kao naše z uvije t X. 
suglasnikom b, d, , |, m, m, r, v. Kada se pak s nalazi na početku 


riječi, a odmah zatim slijedi samoglasnik, tada se izgovara kao hrvat. “| 


sko slovo s. Evo nekoliko primjera: 


Le stelle sono come 
le scintille 
Lo schiavo non a de- 


Čitaj: 


Le stele sono kome le 


Šintile 
Lo skiavo non e de- 


Zvijezde su kao iskre 
Rob nije dostojan ži- 


zečeva, ačtaiša sposa spiza gno di vivere njo di vivere vjeti 
ruža sE kieza | Primjeri za slovo z: 
nakriviti sbandare Zb nara čitaj: s 
izgrditi sgridare zgridare Alzata la testa! . Aleate la testa! Dignite glavu! 
Stu snudare znudare La ane croata 8 La nacione kroata e Hrvatski je narod 
da “Zvelto nobile nobile plemenit 
brz, hitar svela Ti buon umore č mez- Il buon umore e me- 
Gdje je vaš razred?  Dov'a la vostra clas- Dove la vostra klase? za vita dza vita 
se? ; 
Moja je soba velika La mia stanza č La mia stana «e Brejevi 
grande grande + Ovak u x ž : 
To je školska stvar = Questo & un oggetto Kuesto e un ođeto |. : : vako sa piše: Ovako se izgovara: 
scolastico skolastiko | jedan, jedna, jedno .um, una, uno un, una, uno 
Slika je obješena na Il quađro & appeso al Il kuadro e apezo al, | aka dvije Zo due 
zidu muro muro mo e tre 
Pas nije divlja živo- TI cane non č una be- TI kane non e una be- četiri quattro kuatro 
tinja stia selvatica stia selvatika | pet cinaue činkue 
Muha je opasan in-  Lamoscač uninsetto_ La moska e un inseto _ šest sei sei 
sekt pericoloso perikolozo ) sedam sette sete 
Slovo z izgovara se kao naše e i kao naše dz. +. I jea. x m. 
Glas h se ne čita. : M). dđeset “oo odiecle S. sa. o meti di 
Samoglasnik e kada ga se piše kao & znači hrvatski je, jest | jedanaest undici undiči 
(pomoćni glagol: sam, si, je) ili kao veznik e na hrvatskom i. | dvanaest i dodici dodiči 
nar | trinaest tredici trediči 
Sada ćemo dati nekoliko primjera. Najprije za slovo g, gni gl. | četrnaest quattordici kuatordiči 
"ečitaj: | | petnaest quindici kuindiči 
B z i Buon ći hh D | > šesnaest sedici sediči 
rea giorno, ar Sa gema obar dan, gospođo | sedamnaest diciasette dičasete 
ovan € intelligen- — Đovani e inteliđen! Ivan je inteligentan | ei diciotto dičoto 
S a 2 
L'olio č sano Lolio e sano | Ulje je zdravo dadeset Ha a a. 
La sua famiglia č po- La sua familja e po- Nj egova je obitelj si- —dvadđeseti jedan — včnt uno ventuno 
Nene vera romašna | = dvadeset dva venti due ventidue 
Primjeri za slovo a; | dvadeset i tri venti tre ventitne 
Čitaj: trideset trenta trenta 
Suo padre č severo — Suo padre e severo = Njegov je otac strog €etrdleset quaranta kuaranta 
Non posso slegare le Non poso zlegare le Ne mogu razuzlati, pedeset cinquanta činkuanta 
scarpe skarpe odvezati cipele šezdeset sessanta sesanta 
Desiđero essere felice  Dezidero esere feliče Želim biti sretan kg settanta setanta 
Vasino non & bello Lazino non e belo ma Magarac nije lijep, | po A otanta 
ma & utile e utile ali je koristan | evedese novan novanta 
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sto 
sto jedan 


sto pet 

dvije stotine 
hiljadu 
hiljadu i jedan 
hiljadu i devet 
dvije hiljade 
deset hiljada 
sto hiljada 
milion 


prvi, prva, prvo 
drugi 
treći 
četvrti 
peti 
šesti 
sedmi 
osmi 
deveti 
deseti 
jedanaesti 
dvanaesti 
trinaesti 
četrnaesti 
petnaesti 
šesnaesti 
sedamnaesti 
osamnaesti 
devetnaesti 
dvadeseti 
dvadeset i prvi 
trideseti 
četrdeseti 
pedeseti 
šezdeseti 
sedamdeseti 
osamdeseti 
devedegeti 
stoti 
hiljaditi 
milijunti 
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cento 
cento (e) uno, 
cent uno 
cento (e) due 
duecento 
mille 
mille e uno 
mille e nova 
due mila 
dieci mila 
cento mila 
un milione 


Redni brojevi 


primo, prima (il, 14) 
secondo 

terzo 

quarto 

quinto 

sesto 

settimo 
ottavo 

nono 

decimo š 
undicesimo 
dodicesimo 
tredicesimo 
quattordicesimo 
quindicesimo 
sedicesimo 
diciasettesimo 
diciottesimo 
dicianovesimo 
ventesimo 
ventunesimo 
trentesimo 
quarantesimo 
cinquantesimo 
sessantesimo 
settantesimo 
ottantesimo 
novantesimo 
centesimo 
millesimo 
millionesimo 


čento 
čentuno 


čento e dua 
duečento 
mile 

mile e uno 
mile e nove 
due mila 
dieči mila 
čento mila 
un milione 


primo, prima (il, la) 
sekondo, sekonda 
terco, terca 

kuarto 

kuinto 

sesto 

setimo 

otavo 

nono 

dečimo 

undičezimo 
dodičezimo . 
tredičezimo 
kuatordičezizmo 
kuindičezimo 
sedičezimo 
dičasetezimo 
dičotezimo 
dičanovezimo- 
ventezimo 
ventunezimo 
trentezimo 
kuarantezimo / 
činkuantezimo 
sesantezimo 
setantezimo 
otantezimo 
novantezimo 
čentezimo 
milezimo 
milionezimo 


) 


La settimana ha sette giorni 
(Tjedan ima sedam dana) 


ponedjeljak il lunedi il lunedi 
utorak il martedi il martedi 
srijeda il mercoledi il merkoledi 
četvrtak il giove il martedl....  * 
petak i venerdi il venerdi 
subota il sabato il sabato 
nedjelja la domenica la domenika 
tjedan la settimana la setimana 
Un anno ha dodici mesi 
(Godina ima dvanaest mjeseci) 

godina Y anno lano 

mjesec il mese il meze 
siječanj gennaio djenaio 
veljača febbraio febraio 
ožujak marzo marco 
travanj aprile aprile 
svibanj maggio madjo 
lipanj giugno djunjo 
srpanj luglio luljo 
kolovoz agosto agosto 
rujan settembre setembre 
listopad ottobre otobre 
studeni novembre novembre 
prosinac dicembre dičembre 

, VJEŽBA 


Za glas h rekli smo, da je samo slovni znak, ali da se ne čita., 
Kada se međutim ispred h nalazi e, dakle kada se radi o ch tada se 
to slovo čita kao hrvatsko k. Na pr.: 
što ćemo večerati? . Che cosa mangeremo Ke koza manđeremo 

a cena? a čena? 

Ako se pak ispred h nalazi slovo g, dakle gh tada se ono čita. 
kao g. Na pr.: 

Naša jezera su vrlo I mostri laghi sono I nostri lagi sono be- 
lijepa bellissimi lisimi 

Potrebno je još reći, koju o slovu q (ku). Opazili smo do sada,. 
da su neki preporučavali izgovor u hrvatskom jeziku kao »kv«. Na 
pr.: quattro (četiri). Izgovor je svakako ispravniji kao »kuatro«, 
a nikako ne »kvatro« ili pak »quadro« (slika), svakako je isprav- 
nije i u duhu talijanskog jezika izgovoriti »kuadro« nego li 
»kvadro«. 
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'To je od osobite važnosti, jer je talijanski jezik osobito mel 
pa je ispravan izgovor zaista stvar sluha, melodioznosti, 
se i znanja. Mi ćemo u ovoj vježbi iznijeti nekoliko primj 
cionalnog razgovora: 


odiozan, 
a razumije 
era konven. 


Dobar dan gospodine 


Dobro jutro, 
Dobar dan gospođo 


Buon giorno, signore_Buon đorno, sinjore 
Buon giorno, signora_Buon đomo, 


) ; Sinj 
Dobar večer gospođice Buona sera, signorina Buona sera, ginj bs 
Laku noć Buona notte Buona note rd 
Doviđenja Arrivederci Arivederči 


Sretan vam put 
Sretan vam put 


Buon viaggio 


Buon viađo 
Felice viaggio 


Feliče viađo 


Iz osobite počasti pozdravlja se u talijanskom jeziku još; 


Moje poštovanje 


anjam se, moj na- 


klon 


Mici rispetti 


Miei rispeti 
Complimenti . 


Komplimenti 


Osim naziva »gospođa« u talijanskom jeziku postoji još i naziv 


»Donna« (Dona), ko 


Imenice u talijanskom jeziku su muškog i ženskog roda. Sred- 


janskom jeziku nema. Sve imenice muš 
r ziku . uškog roj 
, a sve imenice ženskog roda član la. Na oći : 


njeg roda u tali 
imaju član il i lo, 
sin 

majka 

stric 


Važno je imati na umu, 
nom U rodu i broju. Tako i 


sin 

sina 

sinu 

sina 

sine 

ed sina 

u sinu 

sa sinom 

Plural: 

sinevi 
sineva 
sinevima 
sineve 
sinevi 

ed sineva 
U sinevima 
sa sinevima 
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Ji označuje pripadnost aristokraciji ili je pak 


počasni naziv, za koju osobito zaslužnu ženu. 


član il — la — lo 


il figlio il filjo 
la madre la Piće 
lo zio lo cio 


da se određeni član mora slagati g i 
ako imamo singular tal. deklmacije! lo 
il figlio 


lio il filjo nom. 
ma del filjo gen. 
i eia al filjo dat. > 
a * io il filjo ace. 
i a o filjo voc. 
2 m dal filjo abl. 
el figlio nel filjo loc. 
o kol filjo instr. 

i figli i filji 

dei figli dit 

ai figli ai filji 

i figli i filji 

Zi figli . o filji 

tei da na 

eoi figli koi duu 


majka la madre la madre 
majke della madre dela madre 
majci se alla madre ala madre 
majku la Ee la a 
majke m. o madre oma 
od majke (=/e dalla madre dala madre 
u majci imajo nella madre nela madre 
s majkom ““* colla madre kola madre 
množina: “ majke le madri, stričevi i zii (cii) 
stric lo zio bo cio 
strica della zio delo cio 
stricu allo zio alo cio 
strica lo zio lo cio 
striče o zio o cio 
od strica dallo zio ue cio 
i nello zio nelo cio 
šiS kan kon lo, odnosno kolo 


Neodređeni član 

jedan čovjek 

jednog čovjeka 
jednom čovjeku 
jednog čovjeka 

od jednog čovjeka 

u jednom čovjeku 
s jednim čovjekom 


Znak - (crtica) koju stavlj 
izgovoriti povezano, ali tako, da 


jedne riječi u drugu. 

jedna gospođa 

jedne gospođe 
—jednoj gospođi 

jednu gospođu 

od jedne gospođe 

u jednoj gospođi 

s jednom gospođom 


Kod trećeg neodređenog : 
vilu, da sve imenice, kojima se može sta: 


muškoga roda. 


con lo, odnosno collo 
zio d 


cio 


je: un, una, uno — jedan, jedna, jedno. 


un uomo 

d un uomo 
a un uomo 
un uomo 

Ha un uomo 
in un uomo 
con un uomo 


una signora 

d' una signora 
ad una signora 
una signora 

da una signora 
in una signora 
con una signora 


Pomoćni glagoli 


un-uomo 
dun-uomo 
a-un-uomo 
un-uomo 

da un-uomo 
in un-uomo 
kon un-uomo 


amo u izgovoru, znači, da treba riječ 
postoji mali, 


jedva zamjetljiv prelaz 


una sinjora 
duna sinjora 

ad una sinjora 
una sinjora 

da una sinjora 
in una sinjora 
kon una sinjora 


člana uno može se postupati po pra- 
viti un ili uno, da su one 


"Talijanski jezik ima dva pomoćna glagola: 


biti 
_ imati 


essere 
avere 


esere 
avere 


u 


Oni se sprežu: essere — .biti — prezent: 


jesam io sono > 
jesi tu sei q 
je (jest) egli č 
ona je ella 
jesmo noi siamo 
jeste voi siete . 
jesu essi sono 
one jesu €sse sono 
imperfekt: Si 
bijah io ero 
bijaše tu eri 
bijaše egli; ella era 
“bijasmo noi eravamo . 
bijaste voi eravate 
bijahu +5si; esse erano 
perfekt: via 
bio sam io sono stato 
bio si tu sei stato 
bio je egli č stato 
bili smo noi siamo stati 
bili ste Voi siete stati 
bili.sgu essi sono stati 
bila sam io sono stata 
bila si tu sei stata 
bila je ella & stata 
ma smo noi siamo state 
M ste Voi siete state 
e su €sse sono state 
futur: I 
bit ću sard 
bit ćeš sarai 
bit će sara 
bit ćemo saremo 
bit ćete Ssarete 
bit će Saranno 
kondicional sadašnjosti: 
bio bih Ssarei 
no bi Saresti 
io bi sarebbe 
bili bisma,_ saremmo 
bili biste sareste 
bili bi sarebbero 
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io sono 
tu sei 
elji e 
ela e 

noi siamo 
Voi siete 
esi sono 
ese sono 


io ero 

tu eri 

elji, ela era 
noi eravamo 
voi eravate 
esi, ese erano 


io sono stato 
tu sei stato 
elji e stato 
noi siamo stati 
Voi siete stati 
essi sono stati 


io sono stata o 
tu sei stata 

ela e stata 

noi siamo state 

Voi siete state 

ese sono state 


izgovor je bez pro- 
mjena 


izgovor je bez pro- 
mjena 


| 
| 
| 
| 
1 
i 
| 
1 
I 
| 
| 
] 


o; m g 


prošli kondicional: 


bio bih bio sarei stato 

bio bi bio saresti stato 
“bio bi bio sarebbe stato 
bili bismo bili saremmo stati 
bili biste bili - saresta stati 
bili bi bili sarebbero stati 

Imperativ (zapovjedni način): 

budi ti sii 

neka bude on sia 

budimo mi siamo 

budite vi siate 

neka budu oni siang 


izgovor ja bez pro- 


mjena 


izgovor je bez pro 
mjena 


Pomoćni glagol imati — avere 


prezent: 
ja imam 
ti imaš 
on ima 
ona ima 
mi imamo 
vi imate 
oni imaju 
one imaju 
imperfekt: 
imah ili imadijah 
imaše 
imaše 
imasmo 
imaste 
imahu 
perfekt: 


imao sam, imala sam 
imao si 

imao je 

imali smo, imale smo 
imali ste 

imali su 

futur: 

imat ću 

imat ćeš 

.imat će 


io ho 

tu hai 

egli ha 

ella ha 

noi abbiamo 
voi avete . 
essi hanno 
esse hanno 


avevo 
avevi 
aveva 
avevamo 
avevate 
avevano 


ho avuto 

hai avuto 

ha avuto 
abbiamo avuto 
avete avuto 
hanno avuto 


avrd 
avrai 
avra 


io o 
tuai 
elji a 


noi abiamo 
voi avete 
esi ano 
ese ano 


izgovor bez promjena 
(pred glagolom io, tu, 
egliit. d. 


o avuto 

ai avuto 

a avuto 
abiamo avuto 
avete avuto 


ano avuto 


izgovor je bez pro- 
mjena 
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imat ćemo avremo i i 
imat ćete avrete koa bez pro. 
imat će avranno 
kondicional sadašnjosti: 
imao bih avrei 
imao bi avresti 
imao bi avrebbe > 
imali bismo avremmo izgovor bez promjena 
imali biste avreste 
imali bi avrebbero 
prošli kondicional: 
bio bih imao avrei avuto 
bio bi imao avresti avuto 
bio bi imao 


avrebbe avuto 
bili bismo imali avremmo avuto 
bili biste imali avreste avuto 
bili bi imali avrebbero avuto 
Kao i hrvatski, tako i 
glagole, a svi glagoli u talij 


izgovor bez promjena 


talijanski jezik ima pravilne i nepravilne 
anskom jeziku sprežu se u tri konj ugacije. 
Prvoj pripadaju svi, koji završavaju na  -are 

drugoj, koji završavaju na 

a trećoj glagoli, koji završavaju na 

. Za prvu primjer: ljubiti — amare, 

Diere, a za treću čuti — gentire. 

O konjugiranju niječnog glagola »non essere« potrebno je za- 


pamtiti, da se »non« Stavlja između »io« i »son ij 
titi 0«. Dakle negaci 
glasi: io non sono. Prema tome je prezent: deka 


nisam 


-ere 
-ire 
za drugu izvršiti — com- 


2 io non sono 

nisi tu non sei 

nije egli non & 

ona nije ella non & ' 

nismo . noi non siamo izgovor je bez pro- 
niste voi non siete mjena 

nisu €essi non sono 

one nisu 


esse non sono 

ba U prošlom vremenu non dolazi između »io«i »era«, prema tome: 
n era, u futuru pred pomoćni glagol dolazi negacije non Dakle 

futur glasi: non saro. A 


Nekoliko najvažnijih riječi Svakodnevnog govora 
Do sada smo iznijeli najbitnije što i na im 
D jbitnije što je potrebno tioi i 
a dodala so iznijeli na ji znati o imeni- 
m aa ima nevnoj konverzaciji dolaze najobičnije riječi 
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ovako, tako onako 
ovaj, ova, ovo 
ona, ona, ono 


cosi 
questo, questa 
quelle, quella, quelle 


kozi naglasak na »i« 


taj, ta, to codesto kuesto, kuesta, 
moj mio kuelo, kuela, kuelo 
tvoj tuo kodesto 

A ae a izgovor bez promjena 
vaš vostro 

njihov loro 

kod quando kuando 

za per per 

koliko quanto kuanto 

zašto percha perka 

pošto quanto : kuanto 

tko ehi ki 

gdje dove dove 

i e e 

je č . e 

sa con kon 
«u in in 

na (iznad) su, sopra su, sopra 

pod (ispod) sotto soto 

od di di 

iz da da 

da, jest si s 

ne no no 


Zamjenice u talijanskom jeziku 


U govoru talijanskog jezika zamjenice su osobito važne: i ako 
se želi dobro izgovarati pojedine riječi, a dosljedno tome i dobro go- 
voriti, potrebno je paziti na njih. Mi smo u prednjoj vježbi neke 
zabilježili, ali to nismo potanje označili, pa će tako onome, koji želi 
na ovaj način steći izvjesno znanje talijanskg jezika to u ovoj vježbi 
biti od znatne pomoći. 


Sklanjanje ličnih zamjenica je ovakovo: 
ja io 


mi noi : 
mene di me nas di noi 
meni a me nama a noi 
mene me nas noi | 
o meni o me o nas o noi 

* od mene da me od nas da noi 
u meni in me u nama in noi 
sa mnom con me s nama con noi 
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Ovo je zamjenica prvog lica, a zamjenica dru 


ovako: 
ti 

tebe 
tebi 
tebe 

o ti 

od tebe 
u tebi 
s tobom 


Posvojnu zamjenicu moj 
hodnoj vježbi, a £ 


tu 


potrebno je imati na umu, 


sklanjaju kao i pridjevi. Na Pr.: 


moj 

moga 
momu 

moj (moga) 
moj 

moj (moga) 
u mom 

s mojim 
moji 

mojih 
mojima 
moji (moje) 
o moji 

od mojih 

u mojim (a) 
s mojim (a) 


moja 
moje 
mojoj 
moju 
moja 
od moje 
u mojoj 
s mojom 


ovaj 
onaj 
taj 
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il mio 
del mio 
al mio 
il mio 

o mio 
dal mio 
nel mio 
col mio 
i miei 
dei miei 
ai miei 
i miei 

o mici 
dai miei 
noi miei 
coi miei 


la mia 
della mia 
alla mia 
la mia 

o mia 
dalla mia 
nella mia 
colla mia 


Pokazni su pridjevi: 


questo 
quello 
cotesto 


vi : 
di te vas di mot 
ate. vama a voj 
te (ti) vas voi 1 
. O vas o voi 
da te od vas da voi 
in te u vama in voi 
con te s vama con vol 
tvoj, njegov, iznijeli smo U pred. 


da se posvojne zamjenice 


il mio 

del mio 

al mio 

il mio 

o mio i 
dal mio 

nel mio 

kol mio 


bez promjene u izgo- 
voru 


koi miei 


bez promjene u izgo- 
voru 


kola mia 


kuesto 
kuelo 
kotesto 


gog lica SPreže sa 


PR m 


a pokazne su zamjenice: 


kakav je on? 
Kakav sapun želite? 


Hvala vam lijepa 
Hvala vam lijepa 
Vrlo ste me zadužili 
što želite, gospođice? 


Što želi gospođica? 


čime vas mogu poslu- 
žiti? 

Htjela bih kave 

Ona je gospođa lijepa 

Ovaj je dječak ozbi- 
ljan : 

Doći ću točno u 6 sati 

Molim vas, čekajte 
me 

Mblim vas, 
me 


čekajte 


quale a egli? 
Che sapone volete? 


Vi ringrazio molto. 

Mille grazie 

Sono vostro debitore 

Che cosa desiderate, 
signorina? 

Che desidera la si- 
gnorina? 

In che posso servire? 


Vorrei del caffa 

Quella signora a bella 

Questo č un ragazzo 
serio 

Verrd — precisamente 
alle sei 

Vi prego d' aspettar- 


mi 
Prego, aspettatemi 


ovaj : questi kuesti 

taj costui kostui 

onaj quegli kuelji 
onaj colui kolui 

“ovaj questo kuesto 
taj cotesto kotesto 
onaj quello kuelo 

ta costei i kostei 

ta cotesta kotesta 
ova questa kuesta 
ona colei kolei 

ona quella kuela 

Upitne su zamjenice: 
tko? Chi? - Che? Ki? - Ke? 
što? che cosa? ke koza? 
što? cosa? koza? 
koji? quale? kuale? 
Navest ćemo odmah nekoliko primjera: 

Tko je? Chi a? Ki a? 
tka pjeva? chi canta? ki kanta? 
što govoriš? che parli? ke parli? 
što je to? che cosa & questo? ke koza e kuesto? 


kuale € elji? 
Ke sapone volete? 


Vi ringracio molto 

Mile gracie 

Sono vostro debitore 

Ke koza deziderate, 
sinjorina? 

Ke dezidera la sinjo- 

. rina? 

In ke poso sServire? 


Vorei del kafe 

Kuela sinjora a bela 

Kuesto & un ragaco 
serio 

Vero prečizamente ale 
sei 

Vi prego daspetarmi 


Prego, aspetatemi 
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Spletka je kao kuga 

Ona crkva je divna 

Vidite 
đicu 

Da, lijepa je 

Lijepa ie kao ljubav 


ki onu gospo- 


Volite li šetati? 
Osobito duge šetnje 


Apostrof u talijanskom 
ugodniji, zapravo melodiozniji 


La mena č come la La mena € kom 


peste peste * la 
Quella chiesa č ammi- Kuela ki i 
revole vole “a e smire, 
Vedete quella signo- Vedete kuela stn: 
rina li? nali? njeni. | 
Si, & bella Si, e bela 
E bella come !amo- E bela kome lamore 
re 


Amate passeggiare? 
Specialmente passeg- 
giate lunghe 


Amate paseđare? 
Spečialmente DaSeđa- 
te lunge 
" 


Značenje apostrofa 


jeziku ima Svrhu da izgovor bude što 
, a stavlja ga se onda, kada riječ svr- 


šava samoglasnikom, pa se katkada taj samoglasnik ukida i stavlja 


apostrof. 
Umjetnost 


je kao i prava ljubav: uvijek uzvišena 


, a 
arte & come 1 amore vero: sempre sublime 
Larte e kome lamore vero: sempre sublime 


strof, 
pa su zapravo ta dva 


Međutim ne postoje određena pravila, kada se 
jer uporaba apostrofa ovisi 


jee re lava apo- 
O Vježbi i znanju talijanskog jezik: 
faktora, koja odlučuju o primjeni šnoštrota, 


VJEŽBE I RAZGOVORI 


Vjetar je danas jak 

Njen smješak veseli 

Naši pomorski grado- 
vi 

Koji su to gradovi? 


Sušak, Rab, Šibenik, 
Split kao 

Niste li zaboravili ko- 
ji grad? 

Da, naši su 
i, nostre citta 

Si, 

Koji je grad naj- 
ljepši? 

Na svijetu? 

Ne, nego od naših? 

Svi su lijepi 
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još gradovi Dubrovnik, Hvar, 
CIA sono ancora Ragusa, Hvar, 
nostre čita sono ankora Raguza, Hvar, 

, 


Ti vento & forte oggi Il vento e forte ođi 

Il suo sorriso rallegra Il suo sorizo ralegra 

Le nostre citta mari- Le nostre čita mari- 
ne ne 

Quali sono queste cit- Kuali sono kueste či= 
ta? ta? 


Susak, Arbe, Sebeni- 
co, Spalato 

Non avete dimentica- 
to kualke čita? 


Susak, Arbe, Sebeni- 
ko, Spalato 

Non avete dimentika- 

to qualke čita? 

Hercegnovi i Kotor 

Hercegnovi e Cattaro 

Hercegnovi e Kataro 

Pid Kuale čita e la piu 
bela? 

Al-mondo? 

No, ma dele nostre? 

Tute sono bele 


Quale citta a la 
bela? 

Al mondo? 

No, ma delle nostre? 

Tutte sono belle 


“a okt 





Koji vam je najdraži? 


Split mi je osobito 
drag “ 

Znate li koju poslovi- 
eu? 

Svakako 


Recite mi jednu 

Od prijatelja neka me 
čuva Bog, a nepri- 
jatelja čuvat ću se 
sam 

Još koju? 

Evo je: 

Žene i volove (uzimaj 
nabavljaj, kupuj) 
u domovini. 

Vrlo dobro 

Da li je to hrvatska 
ili talijanska poslo- 
vica? 

To je talijanska po- 
slovica 

A kako ćete reći: 

U laži su kratke no- 
ge? 


Quale vi & la pil ea- 
ra? 

Spalato mi & in spe- 
cial modo cara 

Sapete qualche pro- 
verbio? 


Certo  (Naturalmen- 
te) 
Ditemi uno 


Dagli amici mi guar- 
di Iddio, che dai 
nemici mi guardo 
io 

Alcuno ancora? 

Eccolo 

Moglie e buoi de pae- 
si tuoi 


Assai bene 
E questo proverbio 
croato o italiano? 


Questo proverbio & 
italiano 

E come direte: 

La bugia ha le gambe 
corte? 


Kuals vi-e la pil ka- 
ra? 

Spalato mi e in spe- 
čial-modo kara 

Sapete kualke prover- 


bio? 
Čerto  (Naturalmen- 
te) 
Ditemi uno . 
Dalji amiči mi guardi 
bolje nego: gvardi- 
Idio, ke dai nemiči mi 
guardo io 
Alkuno ankora? 
Ekolo 


Molje e buoi de-pae- 
zi tuoi 


Asai bene 
E questo proverbio 
Eroato o italiano? 


bez promjene u izgo- 
voru 

E kome direte: 

La budžija a le gam- 
be korte? 


Ovdje talijansko g nećemo pročitati kao dj već bliže kao naše dž 


Vidim već razumijete 
talijanski 

To je komplimenat za 
mene, hvala vam 

Koji jezik govorite? 

Engleski i francuski 


A njemački? 
Vrlo malo 
Vrlo malo 


Ona ie udovica 

Lijepa je i mlada 

Ona je udata 

Ja sam oženjen 

Ona je divna djevoj- 
ka 


Vedo gia capite I ita- 
liano 

Grazie, š un compli- 
mente per me 

Che lingua parlate? 

L' inglese e il fran- 
cese : 

E il tedesco? 

Assai poco 

Pochissimo 


Essa č vedova 

E bella e giovana 

Essa & maritata 

To sono sposato 

Essa a una belissima 
ragazza 


Vedo đa kapite l-ita- 
liano 

Gracie, e un kompli- 
mente per me 

Ke lingua parlate? 

Lingleze e il frančeze 


E il teđesko? 

Asai poko 

Pokisimo (izgovor 0- 
vog »s« je vrlo o- 
štro) 

Esa e vedova 

E bela e đovane 

Esa e maritata 

Io sono spozato 

Esa e una belisima 
ragaca 
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Ona je divna moma 


Gledajte ga, krasan 
je momak 


giovanotto — djovanoto — 


Dobar večer, gospođo 
Kako ste? 

Hvala, dobro 

Veseli ma da to ču- 

jem 

Kakovo je vrijeme?. 
Kiša pada 
“ Sniježi 

Krasan je dan 
Krasan je dan 
Krasan je dan 


Noć je puna zvijezda 

Prekrasna noć! 

Mjesečeva noć 

Mjesec (na nebu) 

Mjesec ima 30 dana 

Kamo idete? 

Idem u Zagreb 

Zagreb je velik grad 

Koliko ima stanovni- 
ka? 

Mislim, tako oko 800 
hiljada 

Vraćate li se brzo? 

Za osam dana 

Tko ide s vama? 

Jedna moja prijate- 
ljica 

Pozdravljam vas 

A kamo vi putujete? 

Daleko, preko oceana 


Oprostite mi, u Ame- 
riku? 

Da, a vi? , 

Idem na ljetovanje 


20 


Essa & una bellissima ,Esa e 


ragazzotta MiEBeJia. Non la 
Guardatelo, a un bel Guardatelo e un 
ragazzotto ragacoto ba. 
također znači momak, momče, 
Buona sera, signora Buona sera, sinjora | 


Come state? 
Grazie, bena 


Mi rallegra a sentir_ Mi ralegra a Sent 


Kome state? 
Gracie bene | 
1 
1 


cid čio | 
Che tempo fa? Ke tempo fa? 
Piove Piove 
Nevica Nevika . | 


E un bel giorno 
E proprio splendido 
E giornata incantevo- 


La notte & stellare 

Bellissima notte! 

Notte lunare 

La luna 

I mese ha 30 giomni 

Dove andate? 

Vado a Zagreb 

Zagreb & una grande 
citta 

Quanti abitanti ha? 


Credo che ne avra 
circa 300:000 


Ritornate presto? 
In otto giorni 

Chi va con Voi? 
Una mia amica 


Vi saluto 
E doveviaggiate Voi? 


Lontano, oltre 1 ocea- 
no 


Mi Li i = 
scusi, in America? Mi skuzi, in Amerika? 


Si, e Voi? 
Vado in villegiatura 


E un-bel-đorno / 

E proprio splendido | 

E poima inkantevo- | 
e . 

La note e stelare | 

Belisima note! | 


Note lunare 

La luna 

I meze a 30 đorni 

Dove andate? 

Vado a Zagreb . j 

Zagreb e una grande 
čita 

Kuanti abitanti a? 


Kredo ke ne avra čir- 
ka 300 mila 


Ritornate presto? 
In oto đorni 

Ki va kon Voi? 
Una mia amika 


Vi saluto 
E dove viadžate Voi? 
Lontano, oltre ločea- 


Si, e Voi? | 
Vado in vileđatura 





Na more ili u selo? 


Mjesec dana ostat ću 
na moru 
Zatim se vraćate? 
Jeste li oženjeni? | 
Jeste li oženjeni? 
Da, imam troje djece 
Idu li već u školu? 
Djevojčica ide, ali 
dječaci još ne 


Al mare o nel villag- Al-mare o nel vilađo? 
gio? 

Staro un mese al Stard un mese al-ma- 
mare re 

Poi ritornate? Poi ritornate? 

Siete sposato? Siete spozato? 


Siete ammogliato? Siete amoljato? 

Si, ho tre figli 

Vanno gia a scuola? 

Si, la fanciulla va, ma 
i fanciulli non an- 
cora 


Godišnje dobi i vrijeme 
Un anno ha quattro Un ano a kuatro sta- 


Godina ima četiri do- 
bi 

Sto godina sačinjava 
stoljeće 

Živimo u XX. stolje- 
ću 

Ovo je stoljeće rato- 
va 

Rat je strašna stvar 


Jučer je padao snijeg 

Prekjučer je kišilo 

Sutra, kakvo će biti 
vrijeme? 

Najtoplije je ljetno 
doba 

Ne volim žegu 'jer je 
nesnosna 


Volim ljetnu žegu 
Sunce ljeti rano izlazi 


Ja rano ustajem 
Podneva su sparna 


Bit će kiše 

“Bit će kiše 
Gromovi udaraju 
Jutro je puno sunca 


Podne je 
Podne je 


stagioni 

Cento anni formano 
un secolo 

Viviamo nel XX. (ven- 
tesimo) secolo 

Questo č il secolo del- 
le guerre 

La guerra čuna brut- 
ta cosa 

Ieri nevicava 

Ier I altro pioveva 

i, che tempo 


da stagione 

Non mi piace il caldo 
perchč & insoppor- 
tabile 

Mi piace il caldo esti- 


vo 

II sole in estate si le- 
va di buon ora 

Io mi levo di buon ora 

I mezzodi sono soffo- 
canti 

Piovera 

Ayremo della pioggia 

Cadono i fulmini 

I mattino č pieno di 
sole 

E mezzogiorno 

E mezzodi 


Si, o tre filji 
Vano đa a skuola? 


Si, la fančiula va, ma 
i fančiuli non an- 
cora 


đoni 
čento ani formano un 
sekolo 
Viviamo nel ventezi- 
mo sekolo 
Kuesto e il sekolo de- 
le guere 
La guera e una bruta 
koza 
Jeri nevikava 
Jerlaltro pioveva 
Domani ke tempo fa- 
ra? 
Lestate e la pili kalda 
stađone 
Non mi piače il kaldo 
perkč e insoporta- 
bile 
Mi piače il kaldo esti- 


vo 

JI sole in estate si le- 
va di buonora 

Io mi levo di buonora 

I mecodi sono sofo- 
kanti 

Piovera 

Avremo dela piođa 

Kadono i fulmini 

1 omatino e pieno di 
sole 

E mecođorno 

E mecodi 
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Popodne 
Dođi popodne u 5 


Hoćeš li doći večeras? 

Hoću, poslije večere 

Otputovao: je prošle 
noći 

Noći na moru su ro- 
mantične 

Vratio se točno u po- 
noći 

Proljeće je prvo go- 
dišnje doba 


Vrijeme se je promi- 
jenilo 

Vrijeme je previše 
suho 

Prije nekoliko dana 
bilo je vlažno 

Kako vam! se sviđa 
jesen? 

To je vrijeme berbe 


Ratari beru grožđe 


Volim grožđe 

Grožđe je slatko kao 
šećer 

Ljeto je prošlo, lišće 
već pada 

Voće je slatko 

Zima je pred vratima 


Zima se približava 

Dani su kraći 

Da, i noći 
hladnije 

I zima je prekrasna 


su sve 


Vjetar je hladan 
Doći.ću 1. rujna 
Koliko je sati? 

Točnno pet sati 
Sada je pet sati 
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Dopopranzo 


Dopopranco 


Vieni dopopranzo alle Vieni dopopraneo ša 
5 


vVerrai questa sera? “ Verai kuesta 


Si, dopo cena 

E partito la motte 
* scorsa 

Le noiti al mare sono 


romantiche 

E tornato in punto a 
mezzanotte 

La primavera & la 
prima stagione dell? 
anno 


Il tempo si & cambia- 
to i 

II tempo e troppo a- 

. sciutto 

Akuni giorni fa era 
umido 

Come vi piace 1 au- 
tunno? 

E il tempo di ven- 
demmia 

I contadini raccolgo- 
no P uva 

Mi piace ? uva 

Luva č dolce come 
lo zuechero 

L'estate č passato e 
le foglie cadono gia 

Le frutta sono dolci 

L inverno & davanti 
alla porta 

Si avvicina 1 inverno 

I giorni sono pili corti 

Si, e le notti sono pili 
fredde 

Anche_ Finverno_ & 
ammirevole 


Il vento & freddo 
Verrd al primo set- 
tembre 
Che ora fa? 
Le cinque precise 
Sono Je cinque 


činkue 

Sera? 

Si, dopo čena Ni 

E partito la 
skorsa 

Le noti al mare g 

romantike 

E tornato in punto a 
mecanote 

La primavera e i, 
Prima stađone del. 
ano 


ono 


Il tempo si e kambia. | 
to 


IL tempo e tropo aši. 
uto 
Alkuni đorni fa era 
umido 
Kome vi piače lauto- 
no? 
E il tempo di vende- 
mia 
J kontadini rakolgono 
luva e 
Mi piače luva 
Luva e dolče kome lo 
cukero 
Lestate e pasato e le 
foglie kadono gia, 
Le fruta sono dolči 
Linverno e davanti a- 
la porta 
Si avičina linverno 
I đorni sono piu korti 
Si, e le noti sono piu 
frede 
Anke linverno e ami- 
revole 


Il vento e fredo 

Vero al primo setem- 
bre 

Ke ora fa? 

Le činkue prečize 

Sono le činkue 


note | 


Sada sutdva sata i 
če 
Sada su četiri i pol 
sata : 
Sada su četiri i tri 
četvrt : 
Sada je sedam manje 
pet minuta 
U ovih nekoliko 


Sono le due e un 
quarto 
Sono le quattro e me- 


ZZO 
Sono le quattro e tre 
quarti 
Sono le sette meno 
cinque (minuti) 


Sono le due e un 
kuarto 
Sono le kuatro e me- 


co 

Sono le kuatro e tre 
kuarti 

Sono le sete men čin- 
kue 


primjera marljiv će učenik moći ustanoviti, 
da je znatno napredovao u znanju talijanskog jezika, tako da će se 
u izvjesnoj mjeri moći služiti u svakodnevnom razgovoru, 


Konjugacija glagola 


U jednoj predhodnoj vježbi naznačili smo, da se svi glagoli 
dijele u pomoćne, pravilne i nepravilne. Razumije se, da nam nije 
namjera, potanje se baviti sintaksom, jer bi time bila promašena 
svrha ova knjižice. Zbog toga mi ćemo se osvrnuti na najvažnije 


oblike. 


Važno je ipak znati, da su pravilni glagoli oni, koji u čitavoj 
konjugaciji imaju uvijek isti korijen, dok su nepravilni oni, koji se 
u nejednakom načinu mijenjaju u početku. Glagoli u talijanskom 
jeziku spadaju u tri konjugacije. . 

Po prvoj se sprežu oni, koji svršavaju ra -are 


po drugoj glagoli, koji svršavaju na -ere 
a po trećoj oni, koji svršavaju na «ire 

"Tako prva konjugacija: amare — ljubiti. š 

prezent: 
liubim “ amo 
jubiš u ami : : 
o id egli ama bez promjena u 1zgo- 
ljubimo noi amiamo voru 
ljubite voi amate 
liube essi, loro amano 

imperfekt: 
ljubljah . amavo 
jubljaše u amavi Z . 
Pile + egli amava bez promjena u izgo- 
ljubliasmo noi amavamo voru 
ljubljaste voi. amavate 
ljubljahu essi, esse amavano 

perfekt: 
ljubi io ho amato : . 
dobio Fimi tu hai amato bez promjena u 1zgo- 
ljubio je egli, essa ha amato voru 
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ljubili smo 
ljubili ste 
ljubili su 


futur: 
ljubit ću 
ljubit ćeš 
ljubit će 
ljubit ćemo 
liubit ćete 
ljubit će, 


noi abbiamo amato 


Voi avete amato 


bez promjena u izgo- 


essi, loro hanno ama- — voru 
to, 


amerd 
'amerai 
amera 
ameremo 
amerete 
ameranno 


kondicional prezenta: 


ljubio bih 
ljubio bi 
ljubio bi 
liubili bismo 
ljubili biste 
ljubili bi 

prošli kondicional: 
bio bih ljubio, 
bio bi ljubio 
bio bi ljubio 
bili bismo ljubili 
bili biste ljubili 
bili bi ljubili 


biti ljubljen: 
ljubiti se 
Prezent pasiva: 

ljubljen sam 
ljubljen si 
ljubljen (a) je 
ljubljeni smo 
ljubljeni ste 
ljubljeni (e) su 


imperfekt: 
bijah ljubljen 
bijaše ljubljen 


* amerei 
ameresti 
amerebbe 
ameremmo 
amereste 
amerebbero 


avrei amato 
avresti amato 


avrebbe amato 
avremimo amato 


avreste amato 


ima avrebbero amato 
Tr mi oblik (pasiv) do sada nis 
učenik iz slijedećih Primjera moći nau 
pravi sa infinitivom prezenta pomoćno: 
venire ili pak česticom si na kraju 


venir amato 
amarsi 


bez promiena u izgo- | 


voru 


bez promjena u izgo- 
1 


Voru 


bez promjena u izgo- 


vVoru 


smo spominjali, ali će pažljiv 
čiti i zapamtiti. Trpni se oblik 
g glagola biti essere, glagolom 
glagola. Na pr.: 


esser amato 


io sono amato 

tu sei amato 

egli, essa č 4mato (a) 

noi siamo amati 

Voi siete amati 

essi, loro, esse sono 
amati (e) 


io ero amato 
tu eri amato 


bijaše ljubljen 
bijasmo ljubljeni 
bijaste ljubljeni 
bijahu ljubljeni 
perfekt: 
bio sam ljubljen 
bio si ljubljen 
bio je ljubljen 
bili smo ljubljeni 
bili ste ljubljeni 
bili su ljubljeni 


futur: 
bit ću ljubljen. 
bit ćeš ljubljen 
bit će ljubljen 
bit ćemo ljubljeni 
bit ćete ljubljeni 
bit će ljubljeni 


pasivni oblik kondicionala sađašnjosti 


bio bih ljubljen 
bio bi ljubljen 
bio bi ljubljen 
bili bismo ljubljeni 
bili biste ljubljeni 
bili bi ljubljeni 
prošli kondicional: 
bio bih bio ljubljen 
bio bi bio ljubljen 
bio bi bio ljubljen 
bili bismo bili ljub- 
ljeni 
bili biste bili ljub- 


ljeni 
bili bi bili ljubljeni 


egli era amato 

noi eravamo amati 
voi eravate amati 
essi erano amati 


io sono stato amato 
tu sei stato amato 
egli & stato amato 
noi siamo stati amati 
voi siete stati amati 
essi sono stati amati 


io garo amato 

tu sarai amato 
egli sara amato 
noi saremo amati 
voi sarete amati 
essi saranno amati 


glasi: | 

io sarei amato 

tu saresti amato 
cgli sarebbe amato 
noi saremmo amati 
voi sareste amati 
egsi sarebbero amati 


io sarei stato amato 

tu saresti stato ama- 
to 

Egli sarebbe stato 
amato 

noi saremmo stati a- 
mati 

voi sareste stati ama- 
ti 

essi sarebbero stati 
amati 





On je vro voljen Egli š un uomo assai_Elji e un uomo asai 
(ljubljen) čovjek amato amato 
Tko je bio u ratu, taj Chi č stato in guerra_Ki e stato in guera 
se ne boji non ha paura non a paura 
Svatko nosi svoj križ Ognuno porta la sua_Onjuno porta la sua 
croce kroče 
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Hrabar se čovjek ne 
predaje 
Radosti se ne računa- 


ju 
Ljubav je bila i lju- 
bav će biti i onda 


kada nas dvoje vi- - 


še nećemo biti na 
svijetu 


Molim te dođi k meni | 
Želio bih da budeš 


sretan 


DL? uomo forte non si Luomo forte non si 


W_piega_* piega 
I piaceri non si con- I piačeri non si kon- 
tano 


o 
(L' amore stato, !a- Lamore e stato, la. 
more sara ancora, more sara ankora 
quando nč io, notu = kuando ne io ne ty 
saremo pil al mon- saremo piu al mon. 
.-do do 
Ti prego di venire da Ti prego di venire da 
me me 
Desidererei che tu Dezidererei ke tu fo- 
fossi felice si feliče 


Po drugoj konjugaciji sprežu se glagoli koji završavaju na -ere 
na pr.: prodati — vendere 


prezent: 
prodam 
prodaš 
proda 
prodamo 
prodate 
prodaju 


imperfekt: 
prodah 
prodaše 
prodaše 
prodasmo 
prodaste 
prodau 


perfekt: 


prodao sam 
prodao si 
prodao je 
prodali smo 
prodali ste 
prodali su 


futur: 


prodat ću 
prodat ćeš 
prodat će _ 
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io vendo 

tu vendi 

egli, essa vende 

noi vendiamo 

voi vendete 

essi, esse, loro vendo- 
no 


bez promjene u izgo- 
voru 


io vendevo 

tu vendevi 

egli vendeva 

noi vendevamo 

voi vendevate 

essi, esse, loro vende- 
vano 


bez promjene u izgo- 
voru 


io ho venduto 

tu hai venduto 

egli ha venduto 

noi abbiamo venduto 

voi avete venduto 

essi, loro hanno ven- 
duto 


io venderd 
tu venđerai 
egli vendera 


prodat ćemo 
prodat ćete 
prodat će 


kondicional prezenta: 
prodao bih 
prodao bi 
prodao bi 
prodali bismo 
prodali biste 
prodali bi 


prošli kondicional: 

bio bih prodao ili 
prodao bih bio 

bio bi prodao 

bio bi prodao 

bili biste prodali 
bili bismo prodali 
bili bi prodali 


noi venderemo 
voi venderete 
essi venderanno 


io venderei 

tu venderesti 

egli venderebbe 

noi venderemmo 

voi vendereste 

essi, loro venderebbe- 
ro 


avrei venduto 
avresti venduto 
avrebbe venduto 
avremmo venduto 
avreste venduto 
avrebbero venduto 


Po trećoj konjugaciji sprežu se glagoli koji svyršavaju na -ire. 


Tako na pr.: spavati — do; 


prezent: 
spavam 
spavaš 
spava 
spavamo 
spavate 
spavaju 

imperfekt: 
spavah 
spavaše 
spavaše 
spavasmo 
spavaste 
spavahu 


perfekt: 
spavao sam 
spavao si 
spavao je 
spavali smo 
spavali ste 
spavali su 


dormo 
dormi 
dorme 
dormiamo 
dormite 
dormono 


dormivo 
dormivi 
dormiva 
dormivamo 
đormivate 
dormivano 


io ho dormito 

tu hai dormito 

egli ha dormito 

noi abbiamo dormito 

voi avete dormito 

essi, esse, loro hanno 
dormito 
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futur: 


spavat ću 
spavat ćeš 
spavat će 


spavat ćemo 
spavat ćete 
spavat će 


sadašnji kondicional: 
spavao bih 
spavao bi 
spavao bi 
spavali bismo 
spavali biste 
spavali bi 


prošli kondicional:; 
bio bih spavao 
bio bi spavao 
bio bi spavao 

bili bismo spavali 
bili bismo spavali 
bili bi spavali 


trećoj konjugaciji, ali se mi 
NA pr. glagol: Svršiti — fi 


inire 
prezent: 
Svršavam io finiseo čit: io finisko 
svršavaš tu finisci tu finiši | 
svršava egli finisce egli finiše 
svršavamo noi finiamo noi finiamo 
svršavate voi finite voi finite | 
svršavaju essi finiseono esi finiskono | 
imperfekt: 
Svršavah io finivo 
svršavaše tu finivi | 
svršavaše egli finiva i j | 
Š li fin izgovor bez promje- 
Svršavasmo noi finivamo na eje 
Svršavaste , voi finivate 
SvIšavahu essi finivano 
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Uzimamo primjera radi i glagole, koji se također sprežu 


io dormird 

tu dormirai 

egli, ella, essa dormi- 
ra 

noi dormiremo 

voi dormirete 

essi, esse, loro dormi- 
ranno 


dormirei 
dormiresti 
dormirebbe 
dormiremmo 
dormireste 
dormirebbero 


io avrei dormito 

tu avresti dormito | 

egli avrebbe dormito 

noi avremo dormito 

voi avreste dormito 

essi avrebbero  dor- 
mito 


. . = .va, po | 
jenjaju različito od ostalih glagola. Tako | 








perfekt: 
Svršio sam 
svršio si 
svršio je 
svršili smo 
svršili ste 
svršili su 

futur: 
svršit ću 
Svršit ćeš 
svršit će 
svršit ćemo 
svršit ćete 
svršit će 


io ho finito 
tu hai finito 
egli ha finito 


noi abbiamo finito 


voi avete finito 
essi hanno finito 


io finird 

tu finirai 

egli finira 
noi finiremo 
voi finirete 
essi finiranno 


kondicional prezenta: 


svršio bih 
svršio bi 
svršio bi 
svršili bismo 
svršili biste 
svršili bi 

prošli kondicional: 
bio bih svršio 
bio bi svršio 
bio bi svršio 
bili bismo svršili 
bili biste svršili 
bili bi svršili 


Bezlični glagoli 


io o finito 

tu ai finito 

egli a finito 

noi abiamo finito 
voi avete finito 
essi ano finito 


izgovor bez promje- 
na 


t 


finirei 
finiresti 
finirebbe 
finiremmo 
finireste 
finirebbero 


io avrei finito 

tu avresti finito 

egli avrebbe finito 
noi avremmo finito 
voi avreste finito 
essi avrebbero finito 


Glavni bezlični glagoli, koji se najobičnije rabe u trećem licu 


su ovi: 
trebati 
dogoditi se 
daniti se 
smrknuti se 
desiti se 
sijevati 
trebati 
lijevati 


kihati 
padanje tuče 
zanimati, vrijediti 


abbisognare 
accadere 
albeggiare 
annottare 
avvenire 
balenare 
bisognare 
diluvjare 


fioccare 


grandđinare 
importare 


abizonjare 
akadere 
albeđare 
anotare 
avenire 
balenare 
bizonjare 
diluviare 
(osobito za kišu) 
fiokare 
grandinare 
importare 


sijevati (kod gromo- 
va) 

sniježiti 

trebati 

kišiti 

rositi 

slijediti 

očekivati 

grmjeti 

žuriti 

biti na snazi 


Kao što je već naglašeno, svi se ovi glagoli redovito rabe u tre- 
ćem licu singulara. Međutim dnevni razgovor poznaje već formuli- 


lampeggiare 


nevicare 
occorrere 
piovere 
Diovigginare 
seguire 
aspettare 
tuonare 
urgere 
vigere 


lampeđare 


nevikare 
okorere 
piovere 
pioviđinare 
seguire 
spetare 
tuonare 
urđere 
viđere 


ranu izreku, koja je izvan svih pravila. Tako na pr.: 


hladno je 
vruće je 
žedan sam 
gladan sam 
puše 

čini se 

čini se 

ne tiče me se 
ne tiče me se 
ne tiče me se 
treba 


Čini se da će se pro- Pare (ili: sembra) 


mijeniti vrijeme 


Onaj mi se čovjek či- 
ni sumnjiv 
Izgleda da si umoran 


Ima godinu dana da 
ju nisam vidio 


dp. 


prezent: 
žalim se 
žališ se 
žali se 
žalimo se 
žalite se 
žale se 
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: wPovratni se glagoli 
uinžinitivu imajuuvijek 
Na pr.: žalostiti se, žalite se — dolersi 


fa freddo 

fa caldo 

ho sete 

ho fame 

tira vento 

pare 

sembra 

non tocca a me 

non spetta a me 
non mi riguarda 
ci vuole 


che 
tempo 


cambiera 


Quel uomo mi sembra 


sospetto 


Sembra che tu sia 


staneo 


E un anno che non la 


ho vista 


io mi dolgo 
tu ti duoli 
egli si duole 
noi ci doliamo 
Švi vi dolete 
essi si dolgono 


fa kaldo 

o sete 

o fame , 

tira vento 

pare 

sembra 

non toka a me 

mon speta a me 

non speta a me 

či vuole : 
Pare ke kambiera il 

tempo 


Kuel uomo mi sembra 
sospeto 

Sembra ke tu sia 
stanko . 

E un ano ke non la 
o vista 


poznaju po tome, što oni 
povratnu zamjenicu si. 


čit: io mi dolgo 
tu ti duoli 
egli si duole 
noi či doliamo 
voi vi dolete 
essi si dolgono 





, perfekt: 
žalio sam se 
žalio si se 
žalio se je 
žalili smo se 
žalili ste se 
žalili su se 
futur: 

žalit ću se 
žalit ćeš se 
žalit će se 
žalit ćemo se 
žalit ćete se 
žalit će se 


Kamo ćeš prijatelju 

Dođi ovamo 

Idem u restaurant 

što je novoga? 

Što je novoga? 

U ratu smo 

Što kažeš? 

Jesi li vojnik? 

Ja sam časnik 

Čuvaj se 

Kud se ide? 

Odkud se dolazi? 

što ti se čini? 

Molim te reci mi 

Kako je gospođo? 

Evo našeg prijatelja 

Otkud dolaziš? - 

Kojeg li veselja što 
vas vidim! 

Vrlo sam sretan! 

Vrlo sam sretan! 

Učini me sretnim! 

Ti si sretna! 

Hoćemo li zajedno? 

Zbog toga dolazim k 
vama 

Hoćemo li onim pu- 
tem? 

Pomognite svakog u 
nesreći, bio on ma- 


io mi sono doluto 
tu ti sei doluto 
egli si a doluto 

noi ci siamo doluti 
voi vi siete doluti 
essi si sono doluti 


io mi dorrd 

tu ti dorrai 

egli si dorra 

noi ci dorremo 

voi vi dorrete 

essi si dorranno 
Svakidašnji razgovori 
Dove vai, amico? 
Vieni qui 
Vado al ristorante 
Che c'& di nuovo? 
Che va di nuovo? 
Ci troviamo in guerra 
Che dici? 
Sei tu soldato? * 
Io sono ufficiale 
Guardati bene 
Dove si va? 
Donde si viene? 
Che te ne pare? 
Dimmi, te ne prego 
Come va, signora? 
Ecco il nostro amico 
Donde vieni? 


O che allegrezza idi" 


vedervi! 
Sono molto felice! 
Sono tanto felice! 
Fammi felice! 
Tu sei felice! 
Andiamo assieme? 
Percid vengo da voi 


Vogliamo per quella 
strada? . 

Aiutate ciascuno nel- 
la sfortuna, sia egli 


noi či siamo doluti 
(ostalo bez promje- 
na u izgovoru) 


noi či doremo : 
(ostalo bez promje- 
na u izgovoru) 


Dove vai amiko 

Vieni kui 

Vado al ristorante 

Ke če di nuovo? 

Ke ve di nuovo? 

či troviamo in guera 

Ke diči? 

Sei tu soldato? 

Io sono ufičiale 

Guardati bene 

Dove si va? 

Donde si viene? 

Ke te ne pare? 

Dimi, te ne prego 

Kome va sinjora? 

Eko il nostro amiko 

Donde vieni? 

O ke alegreca di ve- 
dervi! 

Sono molto feliče! 

Sono tanto feliče! 

Fami feliče! 

Tu sei feliče! 

Andiamo asieme? 

Perčio vengo da voi 


Voljamo per _ kuela 
strada? 
Ajutate čiaskumo ne- 


la sfortuna, sia elji 
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len ili visok 

Vojnici se bore za do- 
movinu 

Kulturni ljudi rado 
šute i nikad se ne 
vrijeđaju među so- 
bom 

Hvala lijepa 

Hoćemo li na šetnju, 
gospođice? 


Ja vas ne poznajem 
Dozvolite, ja sam... 
Čuo sam o vama 
Vrlo me veseli... 
Ovo je moj stan 


što tražiš u sobi? 
Kada je njen rođen- 
dan? 


Moj je 24. kolovoza 

Malo govori, mnogo 
slušaj i nikad nećeš 
pogriješiti 

Josip je vrlo bistar, 
ali malo naučen 


što dobroga radite? 


Često djeca i nisu za- 
vrijedila toliko boli 
Svojih roditelja 
Ja vas vrlo štujem 
Štujte njegovu uspo- 
menu! 
Sutra ću otputovati 
Hoćete li mi dopusti- 
ti da vas pratim? 
Dođite, bit će mi dra- 
go 

žao mi je što me o- 
stavljate 

Pisat ću vam 
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piccolo o grande 

I soldati si battono 
per la patria 

Le persone colte ama- 
no il tacere e non 
si offendono fra lo- 
ro 

Tante grazie 

Vogliamo fare una 
passeggiata, signo- 
rina? 

lo non vi conoseo 

Permettetemi, io sono 

Ho sentito di voi 

Tanto piacere... 

Quest' e la mia abi- 
tazione 

Che cosa cerchi nella 
stanza 

Quando č il suo gior- 
no di nascita? 

I mio č al 24 agosto 

Parla poco e aseolta 
assai, e giammai 
non fallirai 

Giuseppe & molto in- 
telligente, ma poco 
studioso 

Che cosa fate di bel- 
lo? 

Talvolta i figli non 
sono degni dei do- 
lori dei loro geni- 
tori 

Io vi riverisco assai 

Onorate la sua memo- 
ria! 

Domani partird 

Mi permetterete 
d? accompagnarvi? 

Venite pure, mi fara 
Diacere 

Mi rincresce che mi 
lasciate 

Vi seriverd 


pikolo o grande 

I soldati si batono per 
la patria 

Le persone kolte a. 


mano il tacere « | 
non si ofendono fra_| 


loro 
Tante gracie 


Voljano fare una pa. | 


seđata, sinjorina? 


lo non vi konosko 


* Permetetemi, io Sono 


O sentito di voi 
Tanto piačere 


Kuest'e Ja mia abi- | 


tacione 

Ke koza čerki nela 
stanca? 

Kuando e il suo đor- 
no di našita? 

Il mio e-al-24 agosto 

Parla poko e askolta 
asai, e đamai non 
falirai 

Đuzepe e molto inte- 
liđente, ma  poko 
studiozo 

Ke koza fate di belo? 


Talvolta i filji non 
sono denji dei dolo- 
ri dei loro đenitori 


Io vi riverisko asai 

Onorate la sua memo- 
ria! 

Bomani partiro 

Mi permeterete da- 
kompanjarvi? 

Venite pure, mi fara 
Piačere 

Mi rinkreše ke mi la- 
šiate 

Vi skriverd 


Hvala vam 

Hoćete li mi dati vašu 
adresu? 

Vrlo rado, evo... 

Pa mi smo susjedi! 

Nisam znao (la) 

To je sudbina 

Vjerujete li u sudbi- 
nu? 

Katkad i da 


Vi ringrazio 

Mi vorrebbe dara il 
suo indirizzg? 

Volentieri, ecco .. , 

E noi siamo vicini! 

Non lo sapevo 

Questo & dostino 

Credete al destino? 


Qua! volta si 


Uzrečice i pitanja 


Yi ringracio 

Mi vorebe dara il suo 
indirico? 

Volentieri, eko... 

E noi siamo vičini! 
Non lo sapevo 
Kuesto e destino 
Kredete al destino? 


Kual volta si 


Stvaranje rečenica u talijanskom jeziku sada nam više neće 
zadavati poteškoća, tako da će naš svakodnevni razgovor teći sve 
bolje, a izgovor biti sve glađi i lakši. Od osobite je važnosti naučiti 
svakodnevne uzrečice, a osobito pitanja, na koja svakog trenutka na- 
itazimo bilo u knjizi, bilo u dnevnom razgovoru. Mi ćemo pažljivom 
učeniku ovdje iznijeti najvažnije: 


Jeli istina? 
- Istina je 


E vero? 
E vero! 


kod pitanja i odgovora ovdje je razlika samo u upitniku; odnosno 


uskličniku. 

Nije istina 

Nažalost, istina je 

Moguće (je) 

Ne, nije moguće 

Nemoguće 

Vjerujte mi 

Dajem vam časnu ri- 
ječ 

Kunem vam se 

Iznenađen sam 

Iznenađuje me 

Čudnovato je 

Neobično je 

čudi me t 

Bože moj! 

Isuse Kriste! 

Isuse Marijo! 

Za Boga! 

Za ljubav Božju! 

Za ljubav Božju! 

Lijepe su to stvari! 

Idi! 
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Non a vero 
Purtroppo & vero 
Possibi'e 

No, non a possibile 
Impossibile 
Credete mi 


Vi do la parola d' o- 


more 
Vi giuro 
Sono sorpreso 
Mi sorprende 
E meraviglioso 
E strano 
Mi meraviglia 
Dio mio! 
Gesii Cristo! 
Gesu Maria! 
Per Iddio! 
Per 1 amor di Dio! 
Per amor divino! 
O che belle cose! 
Va via 


kredete mi 

Vi đuro 

Sono sorprezo 
E meraviljozo 
Mi meravilja 


Đezu Kristo! 
Đezu Maria 


O ke bele koze! 
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Idi odavde! 

Zaista 

To je šala 

Uspni se 

siđi - siđite 

dobro pazite 

dođi k meni, blizu 

želim ti biti blizu 

čekaj me 

čekaj tu 

Idi, nosi se (d ate ne 
vidim) 

ne dotiči me se 

što tražiš? 

čemu služi? 

što činite? 

oh, što govoriš 

tko je danas bio kod 
tebe? 

Ne žalosti se ako on 
ne dođe 

Tko dobro čini, dobro 
će mu i biti 

Kao što ljubice izbi- 
jaju u proljeće iz 
zemlje, tako i, ide- 
ali izviru iz naših 
srdaca 

Mladost je uvijek li- 
jepa 

Jesi li naučio već ta- 
lijanski? 

Razumijem dosta 


pr 


stupnjevima pojedinih 


“ komparativ i supćrlattv 
superlativa. U tome je 


“Tek 
7 


Via di qua! 
veramente 

č un scherzo 

sali 
discendi-seendete 
guardate bene 
vieni, vicino a me 
voglio starti vicino 
aspetta mi 
aspetta la 
Vattene! 


non mi toccare 

che cerchi? 

a che serve? 

cosa fate? 

o che dici! 

Chi era oggi da te? 


non dolerti se egli non 
viene 

vhi fa bene, avra be- 
ne 

Come le viole spunta- 
no della terra in 
Primavera, cosi 
sorgono gli ideali 
dai cuori nostri 

La giovinnezza š sem- 
pre bella 

Hai gia imparato V i- 
taliano ? 

Comprendo abbastan- 

zA. 


govornog i pisanog talijanskog jezika. 


77 Pozitiv: 
Ona je mlada | 
Moja je sestra lijepa 
34 


Ella & giovane 
Mia sorella & bella 


Via di kua! 
e un skerco 
dišendi-šenđete 


vieno, vičino a me 
voljo starti vičino 


non mi tokare 

ke čerki? 

a ke serve? 

koza fate? 

o ke diči! 

Ki era ođi da te? 


non dolerti se elji non 
viene 
ki fa bene, avra bene 


Kome le viole spun- 
tano dela tera in 
Primavera, kozi 
sorgono lji ideali 
dai kuori nostri 

La đovineca e sempre 
bala 

Ai đa imparato litali- 
ano? 

Komprendo abastanea 


Različito stupnjevanje pridjeva 
Bogatstvo talijanskog jezika dolazi 
pridjeva. Ali dok 
, talijanski jezik 
ne sam 


do osođitog izražaja i u 
. ostali jezici imaju jedan 
ima tri komparativa i dva 
o bogatstvo, već i ljepota izražavanja 


Ela č đovane 





parni prat, ..e , / 
Dok je tak u pozitivu, komparativ je već različitiji. 
On ja pametniji Egli & pil inteligente Elji a piu inteliđente 
On je manja pametan  Egli & meno inteligen- 
od (mene) '* te 
On je pametan kao i _Egli a inteligente co- Elji a inteliđente ko- 
ja me me me me 
Superlativ označuje najveći stupanj. Na pr.: 
Ona je najljepša Essa & bellissima 
Ona je najljepša Essa a la pilu bella 


Drugi je superlativ, kao što se vidi usporedbeni. : u 
iMeđutim talijanski jezik ima još i apsolutni superlativ, koji So 
tvori na taj način, da se pridjevnom obliku prvog stupnja dodaje 
assai i molto. Na pr.: . z . s A 
Ova je crkva vanred-  Questa chiesa č assai Kuesta kieza a asai 
no lijepa bella is: bela . 
Antonija je vrlo bo- Antonia & assai rieca Antonia č asai rika 
gata 
Kod buono — dobar — i cattivo — zao, nevaljao — postoji 
razlika u komparativu i superlativu. 
Kada se radi o moralnim svojstvima tada se komparativu i 
superlativu dodaje piu i assai. 
Franjo je dobar, Nikola je bolji, ali je Ivan najbolji , 
Francesco & buono, Nicolo & piu buono, ma Giovanni & buonissimo 
Frančesko & buono, Nikolo & piu buono, ma Djovani & buonisimo 
Isto tako i za zao, zločest, nevaljao — cattivo. 
zao — cattivo (kativo) 
gori — il pil cattivo (il piu kativo) 
najgori — cattivissimo (kativisimo) 
Naprotiv kada se radi o materijalnim svojstvima, tada spome- 
nuti pridjevi glase: 
zao — cattivo (kativo) 
gori — peggiore (pedjore) 
najgori — pessimo (pesimo) 
dobar — buono 
bolji — migliore (miljore) 
najbolji — ottimo (otimo) 
Nekoliko primjera: 
Francuska je lijepa La Francia a un bell_ La Frančia & un bel 
zemlja paese paese | 
Italija je slikovita L Italia & pittoresca Litalia č pitoreska s 
On čeka bolja vreme- Egli aspetta tempi Elji aspeta tempi mi- 
na migliori ljori 
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a. 


Zvonimirovo pismo je 
najstariji spomenik 
hrvatske povijesti i 
kulture 


La seritura del Re 
Zvonimir & il piu 
antico  documento 
di storia e coltura 


croata 


La sSkritura del Re 
Zvonimir e il pil 
antiko dokument 
di storia e koltura 
kroata 


VJEŽBE U PISMU I IZGOVORU 


Kako se zovete? 
Vaše ime i prezime? 


Zovem se Marko Ma- 
rulić 

Kada ste rođeni? 

Datum vašeg rođe- 
nja? 

Rođena sam 31. kolo- 
voza 

Putujem u Rim i Fi- 
rencu 

Rim stari i vječni 
grad 

Firenca je grad evije- 
ća 


Vanredno volim evije- 
ce 

Proljetno evijeće je 
najljepše 

Kada putujete? 

Točno u 6 sati 

Tuklo je pet sati 


Ima još vremena 
Jeste li kupili voznu 
kartu? 


Sada ću 

Koliko _ stoji karta 
drugog razreda? 

2835 lira 

A koliko stoji III. ra- 
Zred? B 


Hrvati računaju sed- 
micu od ponedjelj- 
ka, a ne od nedje- 
lje 
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Come vi chiamate? 

Vostro nome e cogno- 
me? 

Mi chiamo Marco Ma- 
rulić 

Quando siete nato? 

Data di vostra na- 
scita? 

Sono nata il 81. ago- 
sto 

- Viaggio a Roma e Fi- 

renze 

Roma & citta antica 
e eterna 

Firenze č la citta dei 
fiori 

Amo assai i fiori 


I fiori primaverili so- 
no i pilu belli 

Quando partite? 

Alle sei precise 

. le cinque suona- 
e 

C' & tempo aneora 

Avete comperato il 
biglietto ? 

Lo faro adesso (ora) 

Quanto costa un bi- 
glietto di seconda 
classe? 

235 lire 

E quanto costa il bi- 
glietto di terza cla- 
sse? 

I Croati contano la 
settimana eominci- 
ando da lunedi, non 
da domenica 


Kome vi kiamate? 

Vostra nome e konjo. 
me? 

Mi kiamo Marko Ma. 
rulić 

Kuando siete nato? 


I 


| 


Data di vostra naši. | 


ta? 

Sono nata il 81 (tren. 
tun) agosto 

Viađo a Roma e Fi- 
rence 

Roma e čita antika 
e eterna 

Firence e la čita dei 
fiori / 

Amo asai i fiori 


I fiori primaverili-so- 
no i pili beli 

Kuando partite? 

Ale sei prečize 

Sono le činkue suo- 
nate 

če tempo ankora ' 

Avete komperato il 
biljeto ? 

La faro adeso (ora) 


Kuanto costa un bi- | 


ljeto_ di 
“klase? 


E kuanto kosta il bi- 
ljeto di terca kla- 
se? 

I Kroati kontand la 
setimana kominči- 
ando da lunedi, non 
da domenika 


sekonda | 


| 
| 
| 
| 


što znači ponedjeljak 


To znači dan iza ne- 
djelje 

A srijeda? 

Srijeda je treći dan u 
tjednu i znači sre- 
dinu 


Recite mi nešto o če- 
tvrtku 


Che cosa vuol dire 
»ponedjeljak« 

Significa il  giorno 
dopo la domenica 

E »srijeda«? 

»Srijeda«, mercoledi 
il terzo giorno de- 
lla settimana e si- 
gmifica la meta de- 
lla settimana 

Ditemi qualche cosa 
del »četvrtak« 


Ke koza vuol dire 
»ponedjeljak« 

Sinjifika il đorno do- 
po la domenika 


»Srijeda«, merkoledi 
il terco đomo de- 
la setimana e sinji- 
fika la meta dela 
setimana 

Ditemi kualke koza 
del »čečtvrtak« 


»Četvrtak«, giovedi, & il quarto giorno in una settimana, e »četvr- 
tak« proverbialmente tradotto in italiano significa »quarto giorno«. 


Znači da je petak pv- 
ti dan? 

Točno baš je tako 

A što znači »nedje- 
lja«? 

To znači u prijevodu 
dan odmora 


Mnogo vam zahvalju- 
jem 

što si ti? 

Ja sam učenik 

Koliko ti je godina? 

Sada mi je dvanaest 

Moja sestra ima 80 
godina 

Je li udata? 

Jest, ne 

Ja sam najmlađi 

Gdje je pošta? 

Treća ulica na lijevo 


Tu blizu, na desno 
On je visok čovjek 
On je velik čovjek 


On je visok funkcio. 
ner A 
On je malen čovjek 


Vuol dire che »petak« 
č il quinto giorno? 

Esattamente & cosi 

E che cosa significa 
»nedjelja«? 

In traduzione signifi- 
ca i giorno di ripo- 
so 

Vi ringrazio molto 


Cosa sei tu? 

Io sono scolaro 

Quanti anni hai? 

Adesso ne ho dodici 

Mia sore!la ha 30 an- 
ni 

E maritata? *“ 

Si, no 

Io sono il piu giovane 

Dov' & la posta? 

La terza strada a si- 
nistra 

Qui vicino, a destra 

Egli & un uomo a'to 

Egii č un grand uo- 
mo 

Egli č un alto funzio- 
nario 

Egli & un piccolo uo- 
mo 


Vuol dire ke »petak« 
e il kuinto đorno? 

Ezatamente č kozi 

E ka koza sinjifika 
»nedjelja«? 

In traducione sinjifi- 
ka il đorno di ripo- 
zo 

Vi ringracio molto 


Coza sei tu? 

Io sono skolaro 

Kuanti ani ai? 

Adeso ne o dodiči 

Mia sorela a trenta 
ani 


Io sono il piu đovane 

Dov-e la posta? 

La terca strada a si- 
nistra 

Kui vičino, a destra 

Eji e un uomo alto 

Elji e un grand-uomo 

Elji e un alto funci- 
onario 

Elji e un pikolo uo- 
mo 
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Gdje je ovdje jedan 
dobar hotel? 

Trebam jednu čistu 
sobu 

S koliko kreveta: jed- 
nim ili dva? 


S jednim krevetom 

Koja je cijena? 

Soba s jednim kreve- 
tom 60 Kuna, a s 
dva 85 Kuna 


A napojnica? 
Plaća se napose 


Sobarice dajte mi ru- 
čnik 

U koje se vrijeme je- 
de? 

Kava se pije kada se 
hoće, objed je u 
podne, a večera u 
Ti pol sati 


Imate li juhu? 
pir “je izvanre- 


Dajte mi malo šunke, 
sira i komad kruha 


Gladan sam 
Sit sam 
Dobar tek 
On je dobar 
Ona je dobra 
Rak je crven 
Ruža je crvena 
On je sretan čovjek 
Hoćeš li jedan dobar 
savjet ? 
Dužnosti dodaj mar- 
"  ljivost 
Kupio je dvije knji- 
ge 
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Dov' a qui uon buon 

albergo? 

Ho bisogno di una ne- 
tta stanza 

Con quanti letti vuo- 
le: con uno, o eon 

due? 

Con un letto 

Quale č il prezzo? 

Stanza con un letto 
costa 60 Kune, e 
con due leti 85 Ku- 
ne 

E la mancia? 

Si paga separatamen- 
te 

Cameriera datemi un 
asciugamano 

A che ora si mangia? 


Il caffa prende quan- 
do vuole, il pranzo 
ča mezzodi, e la 
cena alle sette e 
mezzo 

Avete il brodo? 

La patata a ottima 


Datemi un Po di pro- 
sciutto, un pezzo di 
formaggio e un Do- 
co di pane 

Ho fame 

Sono sazio 

Buon appetito1 

Egli š buono 

Essa & buona 

Lo scampo & rosso 

La rosa & rossa 

Eg'i č un uomo felice 

Vuoi un buon consi- 
glio? 

Al dovere aggiungi la 
diligenza 

Egli ha komperato 
due libri 


Dove kui un buon al. | 
bergo? | 

O bizonjo di una neta, | 
stanca 

Kon kuanti leti vuole; 
kon uno o kon due | 


Kon un leto | 

Kuale e il preco? | 

Stanca kon un leto 
kosta 60 Kune, & 
kon due leti 85 Kyu. 
ne 

E la mančia? 

Si paga separatamen. | 
te 


Kameriera datemi un.) 
ašiugamano | 
A ke ora si manđa? | 
Il kafe prende kuan. | 
do vuole, il pranco 
ea mecodi, e la če- 
na ale seta e meco 


Datemi un po di pro- 
šiuto, un peco di 
formađo e un poko 
di pane 

O fame 

Sono sacio 

Buon apetito 

Elji e buono 

Esa a buona / 

Lo skampo e roso | 

LA roza e rosa j 

j 
j 
| 





E ji e un uomo feliče 

Vuoi un buon konsi- 
Si jo? 

Al dovere ađunđi la , 
di'iđenca 

Elji a komperato due | 
libri 


Un buon libro a un _ Un buon libro č un 
ottimo amico otimo amiko 


Dobra knjiga je maj- 
bolji prijatelj 


ŠTO TREBA ZNATI O BROJEVIMA 


Brojeve smo spomenuli među prvim što treba naučiti. Poučili 
smo učenika, kako se ima ne samo pisati već i izgovarati pojedini 
broj i skupine brojeva. Uza sve to potrebno je znati nekoliko temelj- 
nih pravila. Tako glavni se brojevi uopće ne sklanjaju osim uno 
odnosno una (za ženski rod imenica). K: 

Brojevi 21 ventuno, 51, 61 itd. sastavljeni su od venti-i-uno, 
ili trenta-i-uno, cinquanta-i-uno itd., pa zato moraju imati imenicu 
u množini, a pridjev broja u singularu. : . : 

U brojnim složenicama počev od broja 20 pa dalje, akcenat je 
na tra. Na pr.: trentatrš. x : 

Kod označivanja vremena Talijani broje satove do 24. Tako se 
Kaže x 

podne mezzodi medđzodi 

Naglasak je na i i to vrlo oštro podvučen, 

Za 1 sat Talijani imaju specijalan izraz i to: : 

čil tćeco odnosno t6cco čit. toko 

Mi za to nemamo posebnog izraza na hrvatskom jeziku, ali mo- 
Žemo prevesti kao »komad«. U nekim krajevima Hrvatskog Primorja 

narod kaže: x 
»Bio je komad noći«, ali vrijeme — barem koliko znamo — nije 
specificirano. Ipak vjerojatno je, da je taj naziv uzet po onom tali- 
janskom »era il t6eco di notte« jer to točno i odgovara hrvatskom 
prijevodu, kako slijedi: Ze X 
Bio je komad noći — Era il tćeco di notte Era il t6ko di note 
U svakom Slučaju nije ni malo pogrešno; ako se kaže: 
jedan je sat č un ora . 
Razumije se, da potanja oznaka »u noći« (ili danju) nije po- 
trebna, jer se to razabire iz smisla razgovora. 
Skupni pridjevi kao: 


oboje ambo 
oba ambeđue 
obadva 


služe za oba roda: muški i ženski. 
Obe ruke izgubio sam Ambo le (ambedue) 


u ratu mani ho perso in 
guerra š 
Obe (sestre) su lijepe Ambedue  (sorelle) 
sono belle 
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0 (ništica) 
zbrajanje 

odbijanje 

množenje 

dijeljenje 

zbroj 

ono što dobivamo: 
odbijanjem zove se 


rezultat množidbe je 
rezultat dijelidbe je 


zeno 

Paddizione 

Ja sottrazione 

la moltiplicazione 

la divisione 

somma 

resto — ili — diffe- 
renza 


prodotto 
quoziente 


Zamjenice i pridjevi 


dzero 

l-adicione 

la sotracione 

la moltiplikacione 

la divizione 

soma 

resto — ili — dife- 
renca 


prodoto 
kuociente 


Neodređeni pridjevi stoje uz imenicu u talijanskom jeziku ili 
su pak neodređene zamjenice, koje stoje mjesto imenice. 
Neodređene zamjenice, koje stoje mjesto imenice su: 


drugi 

netko, neki 
toliko — i 
nekoliko — i 
dosta, mnogo 
svaki, pojedini 
nekoji 

bilo koji 

isti 

malo 

svaki, pojedini 
netko, nekoji 
ništa 

ništa 

mnogo 
gdjekoji, nekoji 
nitko 

netko, neki 
koliko 

toliko 

viša njih 

vas — sav 
neki 


altro 
alcuno 
altrettanto 
alquanto 
assai 
ciascuno 
certo 
chiunque 
lo stesso 
poco 
ognuno 
parecchio 
nulla 
niente 
molto 
qualcuno 
nessuno 
taluno 
quanto 
tanto 
troppo 
tutto 
uno 


alkuno . 
alkuanto 
čiaskuno 

čerto 

kiunkue 

poko 


onjuno 
parekio 


kualkuno 


kuanto 


.., Sve ove neodređene zamjenice kada se upotrebljavaju u mno- 
žini dobivaju u nominativu množine -a. Na pr.: 


Skog roda -e. Na pr.: 
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muški rod: uno 


ženski rod: una 
Sve zamjenice muškog roda imaju u pluralu dočetak 


KI 


i, a žen- 





toliki ljudi 
toliko majki 
nekoje žene 
drugi narodi 
iste stvari 


tanti uomini 
tante mađri 
alcune donne 
altre nazioni 
le stesse cose 


alkune done 
altre nacioni 
le stese koze 


Osim spomenutih još su neodređene zamjenice: 


tko god, koji mu drago 
» ELI » 
>> » » » » 


» » » » » 


aualsisia 
qualsivoglia 
qualehe 
qualunque 


Neodređeni su pridjevi: 


netko, neki 
drugi 

svaki 

sam, isti 
nitko 

svaki 

različit 

netko 

koji mu drago 
sav 


Doći ću za koji sat 
Netko je nešto rekao 


Toliko mi je pripovi- 
jedao 

Svatko mora vršiti 
svoju dužnost 

Nitko nema pravo 

Neki misle da su pa- 

etni 
Jedni misle ovako 


Nisam primio njego- 
vo pismo 

Zašto si uzeo moje 
pero? 

Tako misle sve žene 

Ja sam drugačija 


alcuno 
altro 
ciascuno 
lo stesso 
nessuno 
ogni 
parecehio 
qualehe 
qualunque 
tutto 


Verrd_ fra  quakhe 
ora 

Aleuno ha detto qual- 
checosa 

Tanto mi ha parlato 


Ognuna deve fare il 
suo dovere 

Nessuno ha ragione 

Certi credono di esse- 
re inteligenti... 

Gli uni la _pensano 
e0si... 


Svakodnevni razgovor 


Non ho ricevuto la 
sua lettera 

Perchč hai preso la 
mia penna? 

Cosi la pensano tutte 

Io sono diversa 


. kualsisia 


kualsivolja 
kualke 
kualunkue 


alkuno 


čiaskuno 


onji 
parekio 
kualke 
kualunkue 
: : 
Vero fra kualke ora 


Alkuno a deto kualke 
koza 
Tanto mi a parlato 


Onjuno deve fare il 
suo dovere 

Nesuno a radjone 

Čerti kredono di ese- 
re intelidjenti... 

Lji uni la pensano 
kozi... 


Non o ričevuto la sua 
letera 

Perke ai prezo la mia 
pena? 


lo sono diversa 
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Vjerujem vam 

Možete mi vjerovati 

Možete li mi vjero- 
vati? 

Iskreno vam kažem 

Što se mene tiče... 


Oprostite mi, ne za- 
mjerite... 
Vrlo ste pažljivi 


Vi mi se osobito svi- 
đate 

Hvala na — kompli- 
mentu 

Učite li talijanski? 

Već nekoliko mjeseci 
je što učim talijan- 
ski 

Sada moram ići kući 


Tako rano? 

Kada ću vas ponovno 
vidjeti? 

Sutra na večer u 8 
sati 

Ja sam student pra- 


va 

Ja studiram medici- 
nu 

To je osobito zanimiv 
studij 

Vjerujem 

Što mislite o studiju 
filozofije? 

Htio sam studirati, 
ali sam se odlučio 
za medicinu 

Dopuštate li da otvo- 
rim prozor? 

Otvorite slobodno 

Otvorite, molim 

Nemojte, molim Vas, 
jer će nastati pro- 
puh 

Je li zauzeto ovo mje- 
sto? 
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Vi credo 
Potete credermi 
Potete credermi? 


Lo dico sineeramente 

Per cio che mi rigu- 
arda... 

Perdonatemi... 


* Siete molto gentile 


Siete assai gentile 
Lei mi piace molto 


Grazie al complimen- 


to 

Studia Ella Vitaliano? 

Ci sono parecchi me- 
si che studio lita- 
liano 

Ora devo (andare) a 
casa 

Cosi di buon ora? 

Quando vi rivedrd? 


Domani sera alla otto 


Io sono studente in 
legge 
Io studio la međicina 


E un studio 'assai in- 
teressante 

Lo credo 

Che ne pensa di belle 
lettere? 

Volevo studiarle, ma 
mi ho deciso per la 
medicina 

Permetette d? aprire 
la finestra? 

Apra pure 

Aprite, prego 

Non apra, la prego, 
percha si formera 
corrente d'aria 

E ocecupato questo po- 
sto? 


Vi kredo 

Potete kredermi 
Potete kredermi? | 
Lo diko sinčeramen. 


Per čio ke mi regu. 

arda... 
Perdonatemi... | 
Siete molto djentile! 
Siete asai djentile | 
Lei mi piače molto | 


j 


Gracije al komplimen:j 


to 
Studia Ela litaliano?| 
či sono pareki mesi) 
ke studio litaliano| 


Ora devo (andare) a| 

kaza | 
Kozi di buon-ora? | 
Kuando vi rivedro? | 


Domani sera ale oto| 


j 
| 
lo sono studente in, 
ledje | 
Io studio la medičina | 


E un studio asai in. 
teresante 

Lo kredo 

Ke ne pensa di bele | 
letere? | 

Volevo studjarle, ma 
mi o dečizo per la 
medđičina 

Permetete daprire la) 
finestra? 

Apra pure 

Aprite, prego 

Non apra, la prego, | 
Perke si formera 
korente daria 


E okupato kuesto po 
sto?. 


Koju kavanu obično 
posjećujete ? 

Volite li bijelu kavu? 

Vi'e volim crnu kavu 


On ja trgovac 
Mesar prodaje meso 


Stolar je obrtnik 


Pekar pravi kruh 
Postolar (obučar) 
pravi cipele 
Zubar liječi zube 


Boli me zub 
Bole me zubi 
Osjećam se zlo 
Nije mu dobro 
Zovite liječnika 
Boli me glava 
Boli me grlo 
Boli me koljeno 
Razdraženi su mi 
živci 
Bole me oči 


Kašalj je jak 

Zovite specijalistu 

Jutros sam se prehla- 
dio 

Uzmite ovaj recept 

Ovo je rana od oružja 

Ranio sam se na rađu 


Za osam dana ste 
zdravi 

* Noću se buka čuje 
jače nego danju 


Kada je nered u gra- 
du, tada trpe svi 
građani 

Djeca se hrane mli- 
jekom 


.Che caffa frequenta 


di solito? 
Vi piace cafe bianco? 
Preferiseo  (piutto- 
sto) nero 
Egli & commerciante 
Macellaio vende la 


came . 
Falegname_ č arti- 


giano 

I fornaio fa il pane 

I calzolaio fa le 
scarpe 

L dentistaocura_i 
denti 


Mi duole il dente 
Mi duolgono i denti 
Mi sento male 

Si sente male 
Chiamate un dottore 
Mi duole la testa 
Mi duole la gola 

Mi duole il ginčechio 
Mi sono agitati i 


nervi 

Gli occhi mi fanno 
male 

Mi dolgono gli occhi 

La tosse & forte 

Chiamate uno specia- 
lista 

Mi sono raffreddato 
questa malttina 

Prenda questa ricetta 

Questo č una ferita 

Mi sono ferito al la- 
voro 

In otto giorni sarete 
sano 

Di notte si sente il 
rumore pil che di 
giorno 

Quando la citta a in 
tumulto ne soffro- 
no tutti i cittadini 

I bambini si nutrono 
coli latte 


Ke kafe frekuenta di 
solito? 

Vi piače kafe bianko? 

Preferisko (piutosto) 
nero 

Elji e komerčiante 

Mačelajo vende la 
karne 

Falenjame e artidja- 
no 

Il fornajo fa il pane 


JI kalcolajo fa le 
skarpe 
I dentista kura_i 
denti 


Mi duole il dente 

Mi duolgono i denti 

Mi sento male 

Si sente male 

Kiamate un dotore 

Mi duole la testa 

Mi duole la gola 

Mi duole il djinokio 

Mi sono_adjitati i 
nervi 

Lji oki mi fano male 


Mi dolgono lji oki 

La tose e forte 

Kiamate uno spečia- 
lista 

Mi sono rafređato 
kuesta matina 

Prenda kuesta ričeta 

Kuesto e una ferita 

Mi sono ferito al la- 
voro 

In oto djorni sarete 
sano 

Di note si sente il ru- 
more pi ke di djor- 
no 

Kuando la čita e in 
tumulko ne sofrono 
tuti i čitađini 

I bambini si nutrono 
kol late 
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Ova djevojčica je kao 
lutka 

Lako je vladati vjer- 
nim narodom 

Ne smije se lagati 

Brzo će biti objed 

ŠT li tu gospođa 


Da, ali nije kod kuće 


Questa bambina_& 
come una bambola 

E facile governare un 
popolo fedele 

Non si deve mentire 

Presto sara il pranzo 

Sta qui di casa la 
signora X? 

Si ma non & a casa 


Kuesta bambina_e 


kome una bambola | 


E fačile governare un 
popolo fedele 

Non si deve mentire 

Presto sara il pranco 

Sta kui di kaza la si- 
njora X? 

Si, ma mon e a kaza 


Stupnjevi značenja priloga 
Prilozi također imaju stupnjeve značenja tek ti se redovito 
izražavaju sa molto, troppo, assai, poco, meno, pii. 
Komparativi i superlativi priloga glase 


p. dobar, dobro 
&. bolji, bolje 
S. najbolji -e 


zlo 

gore 
najgore -i 
visoko 
još više 
najviše 
mnogo 
više 
najviše 
Inalo 
manje 
najmanje 


bene 
meglio 
benissimo, ' 
mente 
male 
peggio 
pessimamente, malis- 
simo 
grandemente 
maggiormente 
massimamente 
molto 
pili 
moltissimo 
poco 
meno 
pochissimo 


ottima- 


Usporedba u pozitivu čini se prilozima; 


“ tako kao 
toliko koliko 
koliko više — to- 
liko više 
što manje — to 
manje 


Gore smo zabilježili pik i il m 


parativ: 
stariji 
«mlađi 
jači 
manji 


cosi — come 
tanto — quanto 
quanto — pili 


quanto meno — 
tanto meno 


piu veeehio 
Dill giovane 
pilu forte 
pil. meno 


ovako: 

bene 

melja 

benisimo, otimamente 


male 

pedjo 

pesimamente, malisi- 
mo 
grandemente 
madjormente 
Imasimamente 
molio 
piu 
moltisimo 
poko 
meno 
pokisimo 


kozi — kome 
tanto — kuanto 
kuanto — pil 


kuanto meno — 
tanto meno 


eno, pa se pomoću njih tvori kom- 
Paza 


pili vekio 
pil djovane 
pil forte 
pil meno 


Osobito ge mora imati na umu, da pridjevi: 


velik grande grande 
malen piccolo pikolo 
nizak " basso baso . 
dobar buono buono i 
zao, loš cattivo kativo 
visok alto alto 
unutarnji interno interng 
vanjski esterno esterno 
imeju i nepravilno stupnjevanje i to kako slijedi: 
velik grande grande 
veći il maggiore madjore 
najveći massimo masimo 
malen piceolo Pikolo 
manji il minore minore 
najmanji minimo minimo 
nizak basso baso 
niži inferiore inferiore 
najniži infimo infimo 
dobar buono buono 
bolji il migliore miljore 
najbolji dttimo otimo 
zao cattivo kativo 
gori peggiore pedjore 
najgori pčssimo pesimo 
visok alto alto 
viši superiore superiore 
najviši supremo ili sommo supremo ili somo 
unutarnji interno interno 
s inferiore interiore 
najtješnji, naj- infimo . intimo 
pouzdaniji 
izvanji esterno esterno 
izvanji, vanjski esteriore esteriore 
skrajnji estremo estremo 


“moja je plaća vrlo 


malena 
on je vrlo slab učenik 


Bog je naš vrhovni 
otac , 

Sveti Otac je vrhovni 
svećenik 


il mio salario č mi- 
nimo 

egli & uno scolaro 
pessimo 

Iddio a il nostro som- 
mo padre 

Santo Padre č il som- 
mo pontefice 


il mio salario & mi- 
nimo 

elji e uno skolaro pe- 
simo 

Idio e il nostro somo 
padre 

Santo Padre a il so- 
mo pontefice 
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On je sponu zapo- 
vje: 

Ona je usiječa 

moj stariji brat 


moja mlađa sestra 

nalazi sa u najvećoj 
bijedi . 

ona je pri kraju... 


Egli a il commandan- 
te supremo 

Essa & fortissima 

il mio fratello mag- 
giore 

la mia sorella minore 

si trova in estrema 
miseria 

essa a agli estremi... 


Elji a il komandanta | 


supremo 
Esa & fortisima 


il mio fratelo madjo- | 


re 


la mia sorela minore | 


si trova in estrema 
mizeria 
esa & alji estremi... 


VJEŽBE U ČITANJU I IZGOVORU 


Tko ste Vi? 

Ja sam mornar N. 

Sjećam se vašeg bra- 
ta 


On je već mrtav 
Kada je umro? 
Koliko je tome vre- 
mena da je umro? 
Već je šest mjeseci 
A vaša mlađa sestra? 


Ona je zaručena 
Čestitam 


Čija je ovo kuća? 
Ona je moja žene 


(Pripada mojoj ženi) 


Ljepša je od drugih, 
jer se nalazi uz 
more 

Ruža je kraljica cvi- 
jeća 


Koji su najtopliji 
mjeseci? 

Mjeseci srpanj i ko- 
lovoz 

Više volim ljeto nego 
zimu 

U veljači su đani naj- 
Kraći 


A kađa su najdulji? 


Lijenost je najgora 
Imana ' 
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Chi siete? 

Sono marinaio N. 

Mi riccordo del suo 
fratello 

Egli & gia morto 

Quando & morto? 

Quanto tempo fa che 
& morto? 

Ci sono sei mesi 

E la vostra sorella 
minore? 

E fidanzata 

Le mie congratula- 
zloni 

Di chi & questa casa? 


Appartiene a mia 
Inoglie 
Appartiene_ a mia 
moglie 


E pil bella di altre, 
percha situata al 
mare 

La rosa & regina dei 
fiori 

Quali sono i mesi 
Dii caldi? 

I mesi di luglio e 
agosto 

Jo amo pil Vestate 
che Y inverno 

Nell febbraio i gior- 
ni sono pil corti 

E quando sono i piu 
lunghi? 

La pigrizia & il pes- 
simo dei vizi 


Ki siete? 
Sono marinajo N. 


Mi rikordo del suo | 


fratelo 

Elji e dja morto 

Kuando & morto? 

Kuanto tempo fa ke 
& morto? 

Či sono sei mezi 

E la vostra sorela 
minore? 

E fidancata 


Le .mie kongratula- | 


cioni 
Di ki a kuesta kaza? 


Apartiena a mia mo- | 


lje-— 
Apartiene a mia mo- 


lje 

E piu bela di altre 

* perke situata al 
mare 

La roza č ređina dei 
fiori 

Kuali sono i mezi pit 
kaldi? 

I mezi di luljo e ago- 
sto 

Io amo pili lestate ke 
linverno 

Nel febrajo i djorni 
Sono pil korti 

E kuando sono i piu 
lungi? 

La Digricia a il pe- 
simo dei vici 


Upoznajte svoju do- 
movinu! 

Poznajete li svoju do- 
movinu ? 

Mladost je najljepše 
doba našeg života 


Između dva zla biram 
uvijek manje 


Jedan čini ovo, a dru- 
gi ono 

Kada će se oni vra- 
titi u školu... 

Pogodite koliko 
sati? 

Zbog nekih razloga 
nemogu vam reći 


je 


Koji su to razlozi? 


Nemam sata 

Gledaj, kako je nebo 
vedro 

Sunce širi svjetlost 


Dođite k meni 


Conoscete la vostra 
patria! 

Conoscete la vostra 
patria? 

La giovinezza & la 
pili bella parte del- 
la nostra vita 

Fra due mali prefe- 
risco sempre il mi- 


nore 

L/ uno fa questo, VP 
altro quello 

Quando essi torne- 
rano a scuola... 

Indovinate, che ora 
fa? 

A causa di certe ra- 


gioni, non  posso 
dirvi 

Quali sono  coteste 
ragioni? 


Non ho # orologio 

Osserva come il cielo 
& sereno 

TE sole diffonde la 
luce 

Venga da me 


Važnost veznika 


Konošete la vostra 

patria! 

Konošete la vosfra 
patria? 

La djovineca & la piu 
bela parte dela no- 
stra vita 

Fra due mali prefe- 
risko sempre il 
minor 

Luno fa šiće latro 
kuelo 

(Kuando esi tornerano 

a skuola... 

Indovinate, ke ora 
fa? 

A kauza di čerte ra- 
dj non poso dir- 

Kuali sono  koteste 
radjoni? 

Non o lorolođo 

Oserva, kome il čielo 
A sereno 

Il sole difonde la luče 


Venga da me 


Veznik veže riječ s riječi ili pak rečenicu s rečenicom. Do- 
sljedno tome veznik je sastavni i nedjeljiv dio govora kao prilog i 
prijedlog. Talijanski jezik ima Slijedeće veznike: 


i, također 
osim, još također 


ne samo, isto tako 
ali, ipak, uza sve, 
ne manje, naprotiv, 
predpostavivši da, 


jer, 
iako, uza sve to, 


e, anche 

inoltre, altresi, 
che, 

ancora 

0, Oppure, ossia, ov- 


non 


vero 

ma, tuttavia, non di 
meno, anzi, pure, 
perd 

ge, dato che, posto 
che, 

pereha 

sebbene, benehš, 
quantunque 


e, anke 

inoltre, altresi, non 
ke, 

ankora 

0, opure, osia, overo 


ma, tutavia, non di 
meno, anci, pure, 


pero 
se, dato ke, posto ke, 
perke 
sebene, benke, kuan- 
tunkue 
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dakle, onda, uza sve, 
kad već, pošto, jer, 
ne, nipošto 


konačno, zaista 
dok 
izuzev, izuzevši 


ako, ipak, možda 
dok, prije nego, 


kako, ipak, na način 


da 

On je također dobar 
čovjek 

Osim mene bio jei 
ćn 

Cm ili bijel? 

Uzevši, da je ona 
marljiva... 

Dakte, bio je dan? 

Konačno zaista je do- 
šao... 

Dok ne svršiš zadaću 


dunque, quindi, per- 
tanto, sicehe 

giaccha, poichč, chč, 
perch8 

ne, neanche, neppure, 
nemmeno 

infatti, invero 

accioche, affinchš 

fuorchč, eecetto che, 


tranne che 

se, forse che, 

fincha, prima che, 
innanzi che, men- 
tre che 


come, siecome, a quel 
modo che, 
a quella guisa che 


Egli a anche un buon: 


uomo 

Inoltre di me, č stato 
ench? egli 

Nero oppure bianco? 

Dato che (posto che) 
essa sia diligente 

Dunque, era giorno? 

Infatti, egli venne... 


Finch& non finisci il 
tuo compito... 


Čestice ne, ci, vi 


dunkue, kuindi, Den 
tanto, sike 

djake, poike, ke, Der. 
ke 

ne, neanke, nep 
nemeno “g 

infati, invero | 

ačioke, afinke i 

fuorke, ečeto ke, tra, 
ne ke 

se, forse ke | 

finke, prima ke, in. 
anci ke, mentre kg 


kome, sikome, a kud] 
modo ke, i 
a kuela guiza ke | 
Elji e anke un buon 
uomo ] 
Inoltre di me, & stato, 
ankelji j 
Nero opure bianko? 
Dato che (posto che), 
esa sia dilidjente...) 
Dunkue, era djorno? 
Infati, elji vene... | 
i 
Finka non finiši il 
tuo kompito... 


1 
i 


Čestice ne, ci (čit.: či) i vi, kada služe za oznaku mjesta spo- 


jene su ili s glagolom ili ako se odnose na imenice, tada zamjenjuju |- 


genitiv i to često diobenog značenja. Ovo se odnosi samo na česticu | 
ne, dok su četice ci (či) i vi, kada služe za oznaku mjesta, spojene 
s glagolom essere (biti) i to samo s trećim licem spomenutog glagola. | 


Na pr.: 
Ima ljudi, koji... 


U parku je jedno dr- 
VO... 


Vani čeka neki go- 
spodin. 
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C'& (spojeno od ci i 
e) della gente ... 
Nel parco va & vi 

č) un albero.. 


C'a fuori un Signore 
che aspetta.. 


če dela djente.. 


Nel parko ve un albe- 


TO... 


če fuori un sinjore | 
keaspeta... 


Prema tome ci i vi znače tu, tamo ovdje, ondje, nalazi se, pa 
su u tom slučaju zamjenične čestice. Za ne rečeno je, da ima diobeno 


značenje: 

“Ona nije moja ni tvo- 
ja... 

Moja zaručnica ima 
lijep prsten, tvoja 
nema 


Essa non č na mia na 
tua... 

La mia fidanzata ha 
un bell'anello, la 
tua non ne ha 


Esa mon e ne mia ne 


tua... 

La mia fidancata a 
un bel-anelo, la tua 
non nea 


. Kada zamjenična čestica ne zamjenjuje genitiv imenice ili za- 
mjenice, tada je uvijek nenaglašena, te znači toga, ovoga, a nagla- 
šeno na znači ni, niti. Na pr.: 


Nijaniti 


Na io nč tu 


iNe io ne tu 


Dakle ci i vi znače oznaku mjesta: tu, tamo, onamo, ovdje. 
: Na kraju treba imati na umu, da se čestice ne, ci, vi pridije- 
vaju infinitivu, drugom licu singulara i prvom i drugom licu plurala 


te prilogu ecco, 


VJEŽBE U RAZGOVORU 


Evo nas! 
Želim vas vidjeti 
Želim govoriti s va- 


ma 

Želim vas ljubiti 

Otvorite nam vrata! 

Ne opažata li, kako 
vas gleda? 


Pozajmi mi novaca 

Rado ti pozajmlju- 
jem 

Jesi li sve izbrojio? 

Ostaje mi još izvje- 
sna svota 

...moj djed ima tri 
unuka 
.moj djed ima tri 
"unučića 


Moja baka ima 82 


godine 

Njegova sestrična je 
moja supruga 

On je moj šurjak 

Moja šurjakinja ima 
dvoje djece: dječa- 
ka i djevojčicu 


Eeco cil < 
Desidero vedervi 
Desidero parlarvi 


Desidero amarvi 

Apriteci la porta! 

Non ve ne accorgete, 
cecme egli vi _ gu- 
arda? 

Mi presti del danaro 

Te lo presto volen- 
tieri 

Lo hai contato tutto? 

Me me resta ancora 
una certa somma 
..mio nonno na ha 
tre nipoti 
..mio nonno na ha 
tre nipotini 

La mia nonna ha 82 
anni 

Sua cugina & mia 
moglie 

Egli & mio cognato 

La. mia cognata ha 
die fancjulli: un 
figlio e una figlia 


Eko či! 
Dezidero vedervi 
Dezidero parlarvi 


Dezidero amarvi 

Apriteči la porta! 

No ve ne akordjeta : 
kome elji vi guar- 
da? 


Mi presti del danaro 
Te lo presto volen- 
tieri 
Lo ai kontato tuto? 
Me ne resta ankora 
una čerta soma 
..mio nono ne a tre 
nipoti 
...mio nono ne a tre 
nipotini 
La mia nona a 82 ani 


Sua kudjina e mia 
molje 

Elji e mio konjato 

La mia konjata a due 
fanciuli: un filjo e 
una filja 
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Moj zaručnik je mlad 


Tvoja je zaručnica 
lijepa i bogata 
Bogatstvo nije sreća 


Prekosutra je moje 
vjenčanje 

Vjenčani prsten 

Krštenje je popodne 


Veselilo bi me vidjeti 
vas 

Po onom vremenu ti 
bi otputovao? 

Jeo bih kruha 

Ti si me zanemario 

Da si radio, bio bi sa- 
da zadovoljan 


Da sam slikar, cije- 
log bi života nju 
slikao 

Na polovini puta na- 
šeg života, nađoh 
'se u tamnoj jednoj 
šumi, jer je pravi 
put bio izgubljen 


Ostavite nađu, vi koji 
ulazite 


Kako se zove najveći 
pjesnik Italije? 
Zove se Dante Alig- 
bieri : 
Zašto ga zovu »naj- 
veći pjesnik« ili 
»božanski pjesnik« ? 
Zato, jer je napisao 


besmrtno djelo »Bo- 
Zansku komediju« 


Tko je na čelu dr- 
žave? 
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U mio fidanzato č I mio fidancato & 


giovane 

La tua fidanzata & 
bella e ricca 

La riccheza non & la 
fortuna , 

Dopo domani & il 
mio matrimonio 

1? anello nuziale 

Dopo pranzo č il bat- 
tčsimo 

Avrei piacere di ve- 
dervi 

Con quel tempo tu 
garesti partito? 

Mangerei del pane 

Tu mi hai trascurato 

Se tu avessi lavorato, 
ora saresti conten- 


to z 

Se io fossi pittor 
tutta la vita fare 
il suo ritratto 

»Nel mezzo del cam- 
min di nostra vita, 
mi ritrovai per una 
seva oscura, cha la 
diritta_ via _ čra 
smarrita« 

»Lasciate ogni spe- 
ranza, voi eh'en. 
trate« 

Come si chiama il piu 
grande poeta  d' 
Italia? : 

Si chiama Dante Ali- 
ghieri 

Perche 1o chiamano 
»sommo poeta« o 
»poeta divino«? 

Percid, perchč ha 
Scritto un opera 
immortale, e cioš 
>La Divina Com- 
mšdia« 

Chi a ali capo dello 
Stato? 


djovane 

La tua fidancata & 
bela e rika 

La rikeca non a la 
iortuna 

Dopo domani a il mio 
matrimonio, 

Anelo nuciale 

Dopo pranco č il ba- 
tčzimo 

Avrei piačere di ve- 
dervi 

Kon kuel tempo tu 
saresti partito? 

Mandjerei del pane 

Tu mi ai traskurato 

Se tu avesi lavorato, 
ora saresti konten- 
to 

Se io fosi pitore, tuta 
la vita farei il suo 
ritrato 

»Nel medzo del ka. 
min di nostra vita, 
mi ritrovai per una 
seWva oskura, ke la 
dirita via era zma- 
rita« 

»Lašiate onji speran- 
ca, voi kentrate« 


Kome si kiama il pi 
grande poeta dIta- 
lia? 

Si kiama Dante Ali- 
gieri 

Perka_ lo kiamano 
>Somo  poeta« o 
»poeta divino«? 

Perčio, perke a skri- 
to unopera imorta- 
le, e čioe »La Divi- 
na Komedia« 


Ki č al kapo delo Sta- 
to? 


* Njegovo Veličanstvo 
Kralj 


J 
Predsjednik vlade je, 
Nj. Preuzvišenost 


Nećete li na misu? 


Gospodin Ivan sigur- 
no još nije ustao 


Zar nema drugih u- 
kućana u kući? 

Zovite nekog! 

Pođite s nama! 

što se dogodilo? 

Mislio sam (na to) 

Malo ga poznajem 

Govori se, da je bo- 
gatun 

Čini li se, da sam vas 
već negdje vidio 


Je li moguće? 
Moram govoriti s va- 


ma : 
Možemoli kratko raz- 
govarati? 


Idite ovuda 

Ja ne razumijem nje- 
mački 

Ne mislim tako, kao 
što vi držite (vje- 
rujete) 

Vi mislite (držite, 
vjerujete) ? 

Još jedan dan, kao 
što je ovaj i bit ću 
sretan 

Nećete li nešto jesti? 


Oprostite, ovdje se 
ne puši : 
Vidjet ćemo se usko- 


ro 
Kako se zovete? 
Kamo idete? 
Gurnite vrata! 


Sua Maesti il Ra 


Presidente del Gover- 
no č Sua Eecellen- 
za N. 

Alla messa non ci an- 
date? 

Lo signor Giovanni 
non deve essersi 
ancora alzato... 

Non ci sono altri do- 
mestici in casa? 

Chiamate qualcuno! 

Venite con noi! 

Che accadde? 

Ci ho pensato 

Lo conosco poco 

Si dice che sia un ric- 
cone 

Ho 7? impressione 4? 
avervi gia visto in 
qualche luogo 

E possibile? 

Debbo parlarvi 


Possiamo avere una 
conversazione  cor- 
ta? 

Venite per di qua 

Io non capisco il te- 
desco 

Io non penso cio che 
voi credete 


Voi credete? 


Ancora una giornata 

“ come questa, e sa- 
rd felice 

Non volete mangiare 
qualeosa? 

Scusate, qui non si 
fuma... 

Ci riveđremo tra po- 
co 

Come vi chiamate? 

Dove andate? 

Spingete la porta! 


Sua Maesta il Re 


Prezidente del Gover- 
no č Sua Ečelenca 


Ala mesa non či an- 
data? 

I sinjor Djovani non 
deva esersi ankora 
alcato... 

Non či sono altri do- 
mestiči in kaza? 

Kiamate kualkuno! 

Venite kon noi! 

Ke akade! 

Či o pensato 

Lo konosko poko 

Si diče ke sia un ri- 
kone 

O limpresione daver- 
vi djavisto in kual- 
ke luogo 

E posibile? 

Debo parlarvi 


Posiamo avere una 
konversacione kor- 
ta? 

Venite per di kua 

Io non kapisko il te- 
desko 

Io non penso čio ke 
voi kređete “ 


Voi kredete? 


Ankora una djorna- 
ta kome kuesta, e 
saro feliče 

Non volete mandjare 
kualkoza? 

Skuzate kui non si 
fuma 

Či rivedremo tra po- 
ko 

Kome vi kiamate? 

Dove andate? 

Spindjete la porta! 


ši 


On je gurnuo stolicu 

Držim  (predpostav- 
ljam) da ste ovdje 
sasvim slučajno... 

Ja se ne razumijem 
utestvari... 

Eto, to su današnji 
mladići! 

Već mjesecima plače, 
da mu kupim bicikl 


U prvom redu (naj- 
prije) molim vas 
Kada ćete se vratiti 

za doručak? 
Ne znam 
Ima li telefon u kući? 


Imate li telefon? 

Da, nalazi se u hod- 
niku 

Kome 
rali? 

Mom ocu 

Mojoj majci 

Mojoj ženi 

Mom prijatelju 

Mojoj prijateljici 

Mem sinu 

Mojoj kćerci 

Hoćete li čašicu ra- 
kije? 

Hoćete li jednu ča- 
šicu? 

Hvala. Ne pijem ni- 
kada alkoholna pića 

Jeste li je vidjeli ju- 
tros? 

Čini se, 
(ona) 

Što mislite učiniti? 

Jutros se dogođila ne- 
obična stvar (slu- 
čaj) 

U tom slučaju... 

Oprostite mi... 

Moram posjetiti jed- 
nog gospodina... 


ste telefoni 


da spava 
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Egli spinse la sedia 

Suppongo che vol 
siate qui per puro 
Caso... 

Io non me ne intendo 
in coteste cose... 
Eccoli i ragazzi d' og- 

gi giorno! 

Sono mesi che piange 
percha gli compri 
una bicicletta! 

Prima di tutto, 
prego... 

A che ora tornerete 
per Ja eolazione? 

No so (Non lo 80) 

C'd qui a casa il te- 
lefono? 

Avete un telefono? 

Si, si trova in corri- 
doio 

A chi avete telefo- 
natn? 

A mio padre 

A mia mamma 

A mia moglie 

A mio amico 

A mia amica 

A mio figlio 

A mia figlia 

Volete un bicehierino 
d' aequavite? 

Volete un  bicchie- 
rino? 

Grazie. Io non bevo 
mai cose spiritose 
L/? avete vista stamat- 

tina? 

Pare che dorma 


vi 


Che intendete a fare? 

Stamattina & avve. 
nuta una cosa assaj 
strana 

In auesto caso... 

Seusatemi ... 

Debbo andare a visi- 
tare un signore... 
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Elji spinse la sedia 
Supongo ke voi siate 
kui per puro kazo 


Io non me ne intendo 
in koteste koze.., 

Ekoli i ragaci dođi 
đomo! 

Sono mezi ke pianđe 
perke lji kompri 
una bičikleta! 

Prima di tuto, vi pre- 
0... 

A ka ora tornerete 
per la kolacione? 

Non so (Non lo so) 

Č-e kui a kaza il tele- 
fono? 

Avete un telefono? 

Si, si trova in kori- 


dojo 
A ki avete telefona- 
? 


A mio padre 
A mia mama 
A mia molje 
A mio amiko 
A mia amika 
A mio filjo 

A mia filja 

Vo'ete un bikierino 

dakuavite? 
Volete un bikierino? 


Gracie. Io non bevo 
mai koze spiritoze 

Lavete vista stama- 
tina? 

Pare ke dorma 


Ke intendete a fare? 

Sta matina e avenuta 
una koza asai stra- 
na 

In kuesto kazo... 

Skuzatemi... 

Debo andare a vizita- 
re un sinjore... 


aj 


E 


J 


Mir! # 
Kažite mi iskreno 
(otvoreno)... 


Potrebno je da znam 


što želite? 
Jednu malu obavijest 


Kada odlazi vlak na 
Sušak? 

Uskoro (do mala) 

Za koji minut... 

Molim vas jednu oba- 
vijest ; 

Vanredno mi je ne- 
ugodno 

Zašto? 

Obećao sam mu doći 
ali sam zakasnio na 


Brzojavite mu 
Pokaži mi (daj mi da 
vidim) tvoj sat 
Zlatan je (od zlata) 

Od srebra je... 


Izvrstan je! 


Držim, da je potreb- 
no... 
Ne držim potrebnim 


Dobro (u redu)... 


Silenzio! 


Ditemi francamente 
Ho bisogno di saper- 


Che cosa desiderate? 

Una piecola informa- 
zione 

Quando parte il treno 
per Sušak? 

Fra poco 

Fra qualehe minuto 

Un' informazione, per. 
favore 

Io sono imbarazzatis- 
simo..: 

Percha? 

Gli ho promesso di 
venire, ma ho ri- 
tardato il treno 

Telegrafate gli 

Fammi vedere il tuo 
orologio 

E doro 

E dargento 

E ececellente! 


Credo, sia necessario 


Non credo sia neces- 
sario... 
Sta bene... 


Silencio! 
Ditemi frankamente 


O bizonjo di saperlo 


Ke koza desiderate? 

Una pikola informa- 
cione... 

Kuando parta il tre- 
no per Sušak ? 

Fra poko... 

Fra kualke minuto.. 

Uninformacione per 
favore... 

lo sono imbaracati- 
Simo... 

Perka? 

Lji o promeso di ve- 
nire, ma o ritar- 
dato il treno 

Telegrafate lji 

Fami vedđere il tuo 
orolođo 

E d-oro 

E d-arđento 

E ečelente! 


iKredo, sia nečesario 
Non kredo sia meče- 


sario... 
Sta bene..: 


Umjesto Ella i Lei = Voi 


U talijanskom jeziku, kada se 
upotrebljava se za oblik Vi, 
Lei. U novije vrijeme ukinuto je to, 


Na pr.: 
Vi ste dobri 


Vi ste mi rekli Ella (Lei) miha 


Ella & buono 


govorilo s nekim, iz poštovanja, 
Vas, Vama, u talijanskom izgovoru Ella, 
te se mora upotrebljavati Voi. | 


ovo me valja i mora se reći 


Voi siete buono 


detto ovo ne valja i mora se govoriti 


VYoi mi avete detto 


Prema tome u novom talijanskom pravopisu Ella i Lei, kada 
se rabe u drugom licu više ne postoje, a umjesto njih se ima upo- 


trebljavati samo Voi, 


Tako se prije govorilo: 


Vi ste gospodine danas stigli 


a danas se mora pravilno talijanski reći: 


Vi ste gospodine danas stigli 


Ella signore č arrivato oggi 


Voi signore siete arrivato oggi 


Ba 


DNEVNI RAZGOVORI I UZREČICE 


Donesite mi crnu ka- 
vu 

Hoćete li novine? 

Koje novine imate? 

Imamo svih vrsti 


Političkih,  ilustrira- 
nih, šaljivih, knji- 


ževnih,  znanstve- 
nih, športskih i 
drugih 


Dobro, donesita mi 
jedan šaljivi list 
Tko ste Vi? 
Ne poznajete me? 
Ne poznajem Vas 
Molim, gdje je kolo- 
dvor? 
Htio bih Vas moliti 
Vrlo mi je žao... 
Vrlo mi ježao... 
Mnogo Vam hvala... 
Idem se kupati 


More je danas toplo 

Vlažno je 

Hladno je 

Nije studeno 

Dajte mi vašu put- 
nicu 

Možete proći, u redu 
je < 

Koliko stoji ulaznica 
za muzej? 

S kim ste govorili? 

Rekoše mi, da si bi 
bolestan. so 

Što su ti rekli? 


Živi se, radi se i tako 
Se postaje star 


Ovdje se jeftino ku- 
puje 
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Portatemi un caffe 
nero 

Volete dei giornali? 

Che giornali avete? 

Ne abbiamo di tutte 
le sorte 

Politici, illustrati, 'u- 
moristici, letterari, 
scientifici, sportivi 
e altri 


Bene, portatemi un 


giornale umoristico 


Chi siete Voi ? 
Non mi conoscete? 
Non Vi conosco 


Prego dova la 2 


zione? 

Vorrei pregarvi. 

Mi duole assai 

Mi rineresce assai... 

Mille grazie 

Vado a prendere un 
bagno 

II mare a caldo oggi 

Fa umido 

TA fresco 

Non a fređdo 

Datemi il vostro pas- 
saporto 

Potete passare, č in 
ordine 

Quanto costa Pin- 
gresso al museo? 

Con chi avete parla- 
to? 


Mi hanno detto che 
tu fossi ammalato 

Che cosa ti ha 
detto? Da 

Si vive, si lavora, e 
cosl si diventa vec- 
chio 


Qui si compra a buon 
mercato 


Portatemi un kafea 
nero 

Volete dei đornali? 

Ke đornali avete? 

Ne abiamo di tute la 
sorte 

Političi, ilustrati, u. 


morističi, leterari, | 
šjentifiči,  sportivi 
ealtri 1 


Bene, portatemi un 
giornale umoristiko 

Ki siete Voi? 

Non mi konošete? 

Non Vi konosko 

Prego dov-e la stacio- 
ne? 

Vorei pregarvi.., 

Mi duole asai... 

Mi rinkreše asai..« 

Mile gracić... 

Vado a prendere un 
banjo 

I! mare e kaldo ođi 

Fa umido 

FA fresko 

Non e fređo f 

Datemi il vostro pa- 
saporto 

Potete pasare e in or- 
dine 

Kuanto kosta l-ingre- 
So al muzeo? 


Kon ki avete parlato? 


Mi ano deto ke tu-fosi 
amalato 


Ke koza ti ano deto? 


Si vive, si lavora e 
kozi si diventa ve- 


o 
Kui si kompra a 
buon merkato 


Vara se, ako se misli, 
da je novac Sve u 
životu 

Ne živi se za jesti, 
iego se jede za ži- 
vjeti 

Samo se jednom živi 

“Trebam velik kovčeg 
za putovanje 

Ni najmanje ge mijesi 
promijenio za po- 
sljednjih pet godina 

Jeli došao na vrije- 
me? 

Kako ste? 

Vrlo dobro (mi je) 

Na što misliš? 

Bio sam mislio na 
majku 

Ljubezno vas molim, 
dajte mi čašu vođg 


Kruže mnoge brblja- 
rije " 

Moramo poći, kasno 
je već 

Ne mogu živjeti bez 
tebe 

“Možeš li mi poslati 
novaca? 

Ako možete, ostanite 
još koji dan kod 


.nas 
Srdačno te pozdrav- 
ljam 
Zašto ne sjednete? 
Hvala, radije stojim 
(na nogama) 
Skoro ćemo se vidjeti 
Hoćemo li poći? 
Evo, ovo je cvijeće 
za tebe 
Odmah ću doći, čekaj 
me trenutak! 
što se dogodilo? 


Nije sa ništa dogo- 
dilo 


Ci s'inganna se si 
crede che il denaro 
nella vita sia tutto 

Non si vive per man- 
giare, si mangia 
per vivere 

Si vive una sola volta 

Mi occorre un gran 
baule per viaggio 

Negli ultimi cinque 
anni non ti sei pun- 
to mutato 

€ arrivato in tempo? 


Come state? 

Sto molto bene 

A che cosa pensi? 

Stavo pensando a mia 
mamma 

Datemi, per favore, 
un biechier đ ac- 

qua 

Vanno in giro molte 
chiacchere 

Dobbiamo andare, & 
tardi 

Non  posso = vivere 
senza di te 

Mi puoi inviare del 
denaro? 

Se puo, rimanga an- 
cora qualehe gior- 
no da noi 

Ti pro cordialmen- 


Perchš non siede? 

Grazie, voglio stare 
in piedi 

Ci rivedremo presto 

Vogliamo andare? 

Ecco, questi fior1 so- 
no per te 


Vengo subito, aspetti 
un momento! 
Che cosa avviene? 


Non a avvenuto nulla 


či singana se si kre 
de ke il denaro ne 
la vita sia tuto 

Non si vive per man- 
đare si manđa per 
vivere 

Si vive una sola volta 

Mi okore un gran 
baule per viađo 

Nelji ultimi činkue 
ani non ti sei punto 
mutato 

E arivato in tempo? 


Kome state? 

Sto molto bene 

A ke koza pensi? 

Stavo pensando a mia 
mama * 

Datemi, per favore, 
un bikier đ-akua 


Vano in iro molte 
iakere 

Dobiamo andare, e 
tardi 


Non poso vivere sen- 
za di te 

Mi puoi inviare del 
denaro? 

Se pud, rimanga an- 

Kora kualke đorno da 


noi 

Ti saluto kordialmen- 
te 

Perke non siede? 

Gracie, voljo stare in 
piedi 

či riveđremo presto 

Voljamo andare? 

Eko, kuesti fiorl sono 
per te 

Vengo subito, aspeti 
un momento- 

Ke koza aviene? 


Non e avenuto nula 


e ž a 
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Ne plači, ljubavi mo- 


ja g 
Uvidio sam svoju po- 


grešku . < 
Vijest o smrti moje 
prijateljice, vrlo 


me je rastužila 
Otišli su, a da nisu ni 
platili račun 


Idi! 
Uživam dok mogu 


Idite svojim putem, 
a mene ostavite na 
miru 

Tvoj te je prijatelj 
dugo čekao, pa jer 
nisi došao, on je 
otišao 

Svi su ljudi robovi 
sudbine 

Slušajte (čujte), svi! 

Mislim, da me on voli 

Griješiš (krivo mi- 
sliš) draga moja 

Za koji časak ja ću 
leći (poći spavati) 

Želim vam laku noć 


Hvala, također i va- 
ma 

To sam Bog zna 

Bilo je očevidno 

Imate li cigaretu? 

Izvolite 

Nisam mogao kupiti 


iNisam imao prilike... 


Tko je bio ovdje? 

Bila je moja sestrič- 
na 

Bjećam se, to je lijepa 
mlada djevojka... 
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Non piangere, amore 
mio 

Mi sono aecorto del 
mio errore 

La notizia della mor- 
te della mia amica 
mi afflisse molto 

Se ne sono andati 
senza pagare il loro 
conto 

Vattene- g 

Io me la godo finehe 
posso 

Se ne vada per i fatti 
suoi e mi lasci in 
pace 

Il tuo amico € ha as- 
pettato molto e po- 
ich non sei venuto 
se 1? č andato 

Tutti gli uomini sono 
schiavi del destino 

Aseoltate tutti! 


Credo_che.__egli\_mi_ 


Ti sbagli, cara mia... 
ami 


Fra qualche istante 
vado a coricarmi 
Vi auguro buona not- 

te 
Grazie, altretanto 


Dio solo lo sa 

Era evidente 

Avete una sigaretta? 

Favorite 

Non potevo compera- 
re : 

Non ho avuto 1 occa- 
sione 

Chie & stato qui? 

E stata la mia cugina 


Ah, si, mi ricordo a 
una bella e giovane 
ragazza 


Non _pianđere, more 
mio 

Mi sono akorto der 
mio erore 

La noticia dela mor. 
te dela mia amika 
mi aflise molto 

Se ne Sono andati 
senca paare il loro 
konto 

Vatene! 

Io me la godo finka 
poso 

Se ne vada per i sati 
suoi e mi laši in 
pače 

I! tuo amico t-a spe- 
tato molto e poike 
non sei venuto se 
n-& andato 

Tuti lji uomini sono 
skiavi del destino 

Askoltate tuti! 

Kredo ke elji mi ami 


Ti zbalji, kara mia... 


Fra kualke istante 
vado a korikarmi 
Vi auguro buona note 


Gracie altretanto 


Dio solo lo sa 

Era evidehte 

Avete una sigareta? 

Favorite 

Non potevo kompe- 
rare 

Non o avuto 1-okazio- 
ne... 

Ki e stato kui? 

E stata la mia kuđina 


A, si, mi rikordo e 
una bela e đovane 
ragaca 


| Već sam vas vidio 


| Već ste me vidjeli? 
Da, na jednom kon- 
certu 
X Predpostavljam da 
ste već naučili tali- 
janski 


Gia vi ho veduto 


Mi avete veduto gia 

Si, a un concerto 

Suppongo che abbiate 
imparato gia lita. 
liano 


Nepravilni glagoli 


Đa vi o veduto 


Mi avete veduto đa? 
Si, a un končerto 


Supongo ke abiate 
imparato đa lita- 


Nepravilni glagoli ne sprežu se kao pravilni, već ge udaljuju od 
redovitog oblika, koji imaju u sprezanju pravilni glagoli. 


| Tako: 

ići 
prezent: 

idem 

ideš 

ide 

idemo 

idete 

idu 

imperfekt: 

iđab 
iđaše 
iđaše 
iđasmo 
iđaste 
iđahu 

perfekt: 
išao sam 
išao si 
išao je 
išli smo 
išli ste 
išli su 
futur: 

ići ću 
ići ćeš 
ići će 
ići ćemo 
ići ćete 
ići će 


andare 


vado 
vai 

va 
andiamo 
andate 
vanno 


andava 
andavi 
andava 
andavamo 
andavaste 
andavano 


andai 
andasti 
andd 
andammo 
andaste 
andarono 


andro 
andrai 
andra 
andremo 
andrete 
andranno 


bez promjene u izgovoru 


bez promjene u izgovori 


bez promjene u izgovoru 


bez promjene u izgovoru 
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kond. prezenta: 


išao bih andrei 
Pao bi andresti 
išao bi andrebbe 
išli bismo andremmo 
išli biste andreste 
išli bi andrebbero 
zap. način (imperativ) : 
idi ve 
idite andate 
dati dare 
prezent: 
dajem do 
daješ dai 
daje da 
dajemo diamo 
dajete data 
daju danno 
imperfekt: 
dadoh dava 
dade davi 
ča (ostalo pravilno) 
pettti “ok 
dao sam ho dato 
dao si hai dato 
dao je ha dato 
(pravilno) 
futur: 
dat ću dard 
dat ćeš darai 
dat će dara 
dat ćemo daremo 
dat ćete darete 
dat će daranno 
imperativ: 
daj ' da 
neka on da dia 
činiti fare 
prezent: 
činim faccio 
činiš fai 
čini fa 


bez 


bez 


bez 


promjene u izgovor, 


p 


promjene u izgovory 


) 


promjene u izgovoru 


promjene u izgovoru 


“promjene u izgovoru 


b. 
promjene u izgovoru 4 


( 


io fačio 
tu fai 
elji fa 


činimo 

činite 

čine 
imperfekt: 

činih 


perfekt: 


činio sam 
činio si 


futur: 
činit ću 
činit ćeš 
činit će 


stajafi 


prezent: 
Btojim 
Btojiš 
Ftoji b 
stojimo 
Etojita 
štoje 
imperfekt: 
Stajah 
stajaše 


perfekt: 
Btajao sam 
Btajao si 
Etajao je 


futur: 
stajat ću 
stajat ćeš 
stajat će 


imperativ: 
Btoj 
neka on stoji 


facciama 
fate 
fanno 


faceva 
(dalje pravilno) 


ho fatto 
hai fatto 
(i tako dalje) 


fard 
farai 
fara 
(dalje pravilno) 
stare 


sto 
stai 
sta 
stiamo 
state 
stanno 


stava 
stavi 
(dalje pravilno) 


sono stato 
sei stato 
a stato 
(itd.) 


staro 
starai 
stara 
(dalje pravilno) 


sta 
stia 


noi fačiamo 
voi fate 
esi, loro fano 


fačeva 
fačevi itd. 


o fato 
ai fato 
(dalje pravilno 


bez promjene u izgovoru 


bez promjene u izgovoru 


bez promjene u izgovoru 


bez promjene u izgovoru 
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piti KE 
prezent: / 

pijem 

a jad 





imperfekt: 
pih 


perfekt: 
pio sam 


futur: 
pit ću 


imperativ: 
pi) AL 
mek on pije 
uhvatiti ' 
prezent: 
uhvatim 
uhvatiš 
uhvati 
uhvatimo 
uhvatite 
uhvate 


imperfekt: 


uhvatih 
uhvati 
uhvati 


perfekt: 
uhvatio sam 
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bere 
bevo 
bevi Č ž 
beve bez promjene u izgovoru * 
beviamo , 
bevete ) 
bevono do 
bevevo . 
bevevi | ! 
Gt)“ 
ho bevuto 
hai bevuto 
(itd.) 
bevero 
beverai 
bevera 
bevi 
beva 
brati cogliere koljere 
berem colgo kolgo 
bereš cogli kolji 
bere coglie kolje 
beremo cogliamo koljiamo 
berete cogliete koljete 
beru colgono koloono 
brah coglievo koljevo 
braše coglievi koljevi 
braše coglieva koljeva . 
(dalje pravilno) ) 
brao sam colsi kolsi 
cogliesti koljesti 
. colse kolse 
cogliemmo koljemo 
coglieste koljeste 
colsero kolsero 


ili bevere 


futur: 
uhvatit ću 


imperativ: 


uhvati 
neka on uhvati 


zatim: morati 
moram , 
iva toe) 


Pu i 


by 





ivLoefu 





brat ću cogliero koljero 
coglierai koljerai 
cogliera koljera 
coglieremo koljeremo 
coglierete koljerete 
coglieranno koljerano 
beri cogli kolji 
bere colga kolga 
dovere reći dire 
io devo rečem io dico 
* tu devi nećy tu dici (diči) 
:: deva ia. (dice (diče) 
:dobbiamo = Nneće«.« e: diciamo (dičiamo)j 
“- < dovete 4 e vet dite (dite) 


£5,c devono 


ostati: rimanere prez.: rimango znati sapere prez: io so 





"te «4: dicono (dikono) 


rimani sai 
rimane .sa 
rimaniamo sappiamo 
rimanete <: sapete 
cite. Gc BAaNNO 


rimangono (rimangono) 


vidjeti: veđere vidim io vedo htjeti volere hoću io voglio (voljo) 


“<. <.,:tengono (tengono) 


vedi 
vede 


_ držati tenere: držim io tengo (tengo) 


:: Zetieni 
* “tiene 


ze osteniamo 


“- tenete 


vuci (vuoi) 

vuole (vuole) 
vogliamo (voljamo) 
volete (volete) 
vogliono (voljono) 


ugasiti spegnere (spenjere) 
gasim spengo (spengo) 
gasiš spegni (spenji) 

gasi  spegne (spenje) | 
itd. spegniamo(spenjiamo) 
spegnete (spenjete) | 
spengono (spengono) 


umrijeti  morire čuti udire doći .  venire ) 
umirem — muoio čujem odo dolazim vengo (vengo 
umireš — muoi čuješ odi dolaziš vieni 
umire muore čuje ode : dolazi viene 
itd. moriamo itd. iri itd. sim 
: , i s udite 
Ah odono vengono (vengono) 


6I 


uscire (ušire) izašah = uscivo (ušivo) 
uscivi (ušivi) 


esco (esko) i ši 
esci (eši) usciva (ušiva) 
esce (eše) (dalje 'pravilno) 


- usciamo (ušiamo) 
uscite (ušite) 
escono (eskono) ) 





Naveli smo nekoliko primjera sprezanja (konjugiranja) nepra. 
vilnih glagola, po kojima će učenik moći ostale sam Sprezati. U '' 
»Maloj vježbanki« naći će učenik niz vježbi, koje će mu omogućiti # 
prijevod rečenica s hrvatskog na talijanski i s talijanskog na hrvat. 


ski jezik. Povrh toga imat će u talijanskom štivu prilike vježbanja ' : v | . 
u čitanju talijanskih sastavaka. 5 MALA VJEZBANKA 
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VJEŽBA 1. 


Kako se zoveš? Odakle ste rodom? Ja sam Primorac. Na Pri. 
morju rastu smokve i masline, Smokve su osobita slatko voće. Ma. 
sline su nam potrebne radi ulja. Maslinovo ulje je osobito zdravo, 
Na Primorju se nalaze kule kneževa Frankopana. Koji su gradovi 
na moru? 


VJEŽBA 2. 


Dov'a tua madre? Non ho visto il tuo padre. Ecco il mio 
che viene. Suo padre & assai buono. Dov' č la strada che conduce a 
Zagreb? Hai veduto la chiesa di Djakovo? Mia sorella ha vista la 
chiesa, Nostro amico non č qui. 


VJEŽBA 3. 


Jesi li zadovoljan? Da, ja sam zadovoljan. Tmam jednu knjigu. 
Vrlo je lijepa, ali nije nova. Dobio sam je od sestre. Ona je bila u 
Rimu i tamo ju je kupila. Moj prijatelj ima mnogo knjiga, a naš 
profesor ima čitavu biblioteku kod kuće. Mislim, da ima mešto oko 
2400 knjiga. To je vrlo mnogo. Kakova je vaša kuća? Nije velika, 


, 
j 


ali zato vrlo udobna. Mi imamo tri sobe, a jedna soba ima tri prozora. | 


Druge sobe imaju svaka po dva prozora. 


VJEŽBA 4. 


La vostra casa & antica, ma avete un bel giardino. Le finestre 
sono grandi. Noi abbiamo un cane, che a il nostro amico fedele. Quante 
stanze ha la vostra casa? La nostra casa ha cinque stanze; . ogni 


nn na tre finestre, E una casa nuova. La vostra casa & piecola 
e antica, 


VJEŽBA 5, 


.. Bog je stvorio svijet, pa su: Sunce, Mjesec i Zvij j 
djelo. Naš je grad djelo ljudi. Zagreb je vrlo stari di od 
su mu udareni prije 700 godina. Ulice Gornjega grada su vrlo uzane. * 
I ma u tome i puno romantike. Donji grad je nov. Zagreb se nalazi 
na rijeci Savi. Sarajevo se nalazi na Miljacki. Sisak je vrlo stari 
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hrvatski grad. Dubrovnik spada među najstarije gradove Hrvatske. 


Veliki hrvatski pjesnik Gundulić je iz Dubrovnika. Dubrovnik se 
nalazi na moru, 


VJEŽBA 6. 


Ho veduto molte citta croate, Hai viaggiato in Italia? L/ Italia 
ha molte belle citta. Anche le montagne italiane sono belle e alte. 
Firenze č una citta bellissima e pittoresca. Dante Alighieri č piu gran- 
de poeta italiano, Egli 8 anche uno dei creatori della lingua italiana. 
Leonardo da Vinci a principe dei pittori italiani. Hai visto il nostro 
vicino? Egli & pittore. Non solo, ma anche creatore di questo stu- 
pendo quadro. L' autunno č una staggione piovosa, Le foglie degli al- 
beri cadono in autunno. Hai visto un duca? Si, una volta quando sono 
stato a Roma. Questo duca era molto ricco, aveva un grande e bel 
palazzo & una carrozza molto comoda, 


VJEŽBA 1. 


žedan sam i htio bih nešto popiti. Što imate: vino ili pivo? 
Imamo dobrog vina, a i dobro pivo. Dobro, donesite meni bijelog vina, 
a.mom prijatelju donesite čašu piva. Kakovo je pivo: crno ili žuto? 
Imamo obe vrsti. Radije ću uzeti čašu crnog piva. Da, kažu, da je 
«crno pivo i hranivo. Ne vjerujem u to. Ja neću alkoholnih pića Mo- 
lim vas čašu vode. Svježe vode. Voda je zdrava. Djeca vole mlijeko. 
Mlijeko je dobro i za bolesnike. Moja majka je lakše oboljela. Brat 
mi je bio teško bolestan. Kupio bih novine. Gdje se prodaju novine? 
Imate li dopisnice? Hvala vam lijepa. 


VJEŽBA 8. 


Il nostro litorale ha un clima dolee. Le-citt& dalmate sono, per 


* io pili antiche e molto belle. I pittori eroati amano molto Je belle citta 


marine. Nelle grandi citta ci sono anche degli uomini ricchi. Ma 
gli uomini ricchi non sono spesso contenti. La lingua italiana non & 
dificile. Di chi & questo abito? E nuovo? No, č vecchio. Ho portato 
questo vestito da due anni. Dove vai? Vado a casa, e poi andrd dal 
libraio. Sapete che la luce del sole a molto utile alle piante e dolce 
agli uomini? Si, questo lo sappiamo. Da dove venite? Vengo dal giar- 
dino del mio amico e ora do questi bči fiori a mia moglie. lo amo 
molto i fiori. Hai visitato i musei di questa citt&? No, lo fard domani. 


VJEŽBA 9. 


želite li nešto? Da, neke novine. li imate li aa kakovu za- 
nimivu knjigu? Ne, knjige ne držimo, ali imamo zato najnovije no- 
vine. Taltami molim vas jedne. Koje su novine najčitanije u ovom 
gradu? Hoćete li podnevna, večernja ili jutarnja izdanja. Sada je 
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točno jedan sat. Htio bih podnevno izdanje. U novinama ima Uvijek 
zanimivosti. Novine su najmodernija i najljepša tekovina ljudskog 
duha. Ljudi su nezasitni i znatiželjni. Trebam listovni papir. Hladno 
je u ovoj sobi. Danas pada kiša, Dan je hladan. Mogao bi čak i Snijeg 
padati. 


VJEŽBA 10. 


A me piace il vino. Hai bevuto della birra? Ho mangiato delle 
pere. Ho comprato latte. Chi vende fiammiferi? Dove si puo com- 
prare sigarette? Il negozio si trova qui a destra. Andate pure, la via 
& bella. Ho comprato le scarpe. Quante paia? Uno solo. Hai comprato 
qualche cosa da mangiare? Si un po di burro. Prego una bottiglia 
:di vino. Dov' a il mio amico. E nella stanza da pranzo. Lo ho cercato 
tutta la mattina. Sono stanco. Mu duolgono le gambe, Non fa troppo 
ireddo. Abbiamo una stufa nella camera da letto. Hai bisogmo di 
danaro? No, ho preso a prestito questa sera. 


VJEŽBA 11. 


Trebam jedan stroj za pisanje. Mislim, da je u sobi. Hoćete li 
ovdje pisati ili u sobi. Gore je hladno. Naložite mi peć. Skoro će pro- 
ljeće, a u proljeće su dani već vedriji. Ptice pjevaju. Volim Ptice. 
Sunce je toplije. Odavde je krasan izgled. Vidite, tamo je dolina, 
Kroz nju teče rijeka. Na rijeci se nalazi grad. Ovo je brdo visoko, 
Naša su brda još viša. Neka su pokrivena snijegom. Visibabe i lju- 
bice su prvo proljetno cvijeće. Seljaci dolaze u grad nedjeljom. Nji- 
hova je nošnja lijepa. Narodni običaji našeg naroda 
Hrvatska je lijepa. 


VJEŽBA 12. 


Sei stato a Roma? Si, due volte, Roma d la citta dei Papi. Come , 


si chiama il Papa? £ arrivato un paeco per me, prego? Si, & arrivato 
Proprio oggi. La mia casa si trova in Via Gaettano Bedini No. 12. Fiume 
č situata al mare, E una bella Citta, Io amo le citta mari 
č rieca di bei palazzi e di antichi monumenti. Sei tu stata a Parigi? 
Si ho vissuto due anni. Mia moglie vuole un vestito da sera. In 
Piazza della Vittoria pud prendere tranvai elettrico. Ora fa bel tempo. 
Eravamo sula torre. Il museo si trova qui vicino. Durante 1 estate 
fa troppo caldo in citta, Nell estate siamo al mare, ma qualche volta 
ancehe in montagna. Sui monti fa freddo anche nei giorni caldi. Sta- 
sera andiamo all' opera, Sei stato gia al teatro? Non ancora. Nostro 
teatro & piccolo ma assai bello. Con questo tempo non vado al teatro. 


VJEŽBA 138. 


Rim je velik grad. čini se, da ima preko milijun stanovnika. 


Kako se zove sadanji Papa? Da li je došao kakav paket za mene ? 
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su lijepi. 


i... ——— 


Gdje je vaša kuća? Gdje se nalazi grad Rijeka? Paris je grad moji 

snova. U rijemu bih htio živjeti, jer sam tamo i studirala. U Parisu 
ima vrlo mnogo kazališta, a neki kažu da ih ima preko 300. Volite 
li vi kazalište? Koncerte volim osobito. Ja sam tako mnogo zaposlen. 


Danas mi se osobito žuri. Kamo idete? Mislim večeras u kazalište. 


ite 1 € ću možda ipak u kazalište. Pre- 
domislio Sam se: večeras idem svakako u kazalište. Mislite li, da 

ruće u ? Kupanje u moru mi je najmiliji 
odmor. Moram kupiti poštanke marke, Gdje bi ih mogao kupiti? 
Evo, ovdje na desno. Tu na lijevo, druga zgrada. Sakupljate li vi 


poštanske marke? Mislite, da li sam filatelista? Da. Moj sin je velik 
filatelista, 


VJEŽBA 14, 


Avete dormito bene questa notte? Abbia la bonta di parlare col 
medico. Non avevo ancora 1 occasione di parlare con lui. Non avevo 
tempo, di parlarvi. Io non avevo paura, ma egli aveva molta paura. 
Non č vero, egli č assai coraggioso. Questa mattina avevamo cattivo 
tempo. Ho paura che non avremo bel tempo durante il nostro viaggio 
in America. Se avremo fortuna, il viaggio sara bello, In Dalmazia 
fa sempre bel tempo. Hai studiato 1 italiano? Si, capisco molto, ma 
non posso ancora esprimermi bene. La pronunziazione & facile, La 
lingua croata & un po difficile per gli Italiani. Hai gia del denaro 
italiano? Come si chiama il denaro italiano? Quanti centesimi ha 
una lira? Cinquanta centesimi fanno mezza lira. Teri ho ricevuto il 
denaro. 


VJEŽBA 15. 


ija j i itih i velikih pjesnika i umjetnika. 
Italija je zemlja glasovitih i velikih pjesnika ž 
Ja osobito volim Italiju, jer je ona zemlja sunca H a ke Š 
marljivo radio cijelog života, x. će ni ie dra m 
živio. Bojim se, da nećete ima , ona. M 
lolo vidjeti. Ove noći nisam spavao. LI 2 obje 
i i liječni ću, bolest nije teška, ali je. 
Da li ste zvali liječnika? Na sreću, Pa 
šni i ili lijanski, ali mislim, da će i 
Još nisam imao prilike govoriti ta ki, a Moi 
š j liju. Gdje ćete sa zadržava! 
doskora. Zašto? Putujem u Italiju. | zadr dea 
iti j i tjedan u Napulju i na povratku 
viti)? Dva tjedna u Rimu, jedan E nstnd 
j Mlecima. Ne zaboravite posjetiti i razg : 
Mann A budete li imali vremena, pođite ina no M 
večerje boravak na Vezuvu je Mana, Da E : E e id ui 
jač Vezuv? Savjetujem vam, da idete iz “on ri 
bilskom coštom. Da li ste bili na jezeru Nemi? mu m m >= 
Numa Pompilija. Što se može vidjeti u Pompejima? 
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VJEŽBA 16. š 


Ho visto il Museo Nazionale a Napoli. Anche 1 Aequario a aSsaj 
interessante. Oggi ho lavorato abbastanza, Ha Ella creduto alle pa. 
role di quest' uomo? Non ho imparato ancora abbastanza 1 italiano, 
perchč non ho avuto 1 occasione di parlare. Mia amica comprende 
abbastanza Y italiano. Essa ha studiato a Zagreb. Non avevo avuto 
occasione di studiare la mia lezione. Questa lezjone & facilissima, 
Come ho sentito, Ella ha avuto molto coraggio e molta pazienza. Chi 
ha trovato un amico, ha trovato un tesoro. Chi ha imparato molto, 
ha vissuto molto e chi ha vissuto molto, ha imparato molto. Che Cosa 
avete sentito al teatro? Ho sentito un opera di Verdi. Che cosa avete 
imparato oggi? Abbiamo imparato la sedicesima lezione. Dove ha 
vissuto Dante? Le citta di Firenze, Verona e Ravenna eravano non 
solo i luoghi di sua dimora, ma anche le citta nelle qualli ha vissuto. 
Sono sicuro, che avremo la fortuna in questo viaggio. Dove hai 
trovato questo libro? Essa era nella mia stanza, 


VJEŽBA 17. 


: "Mi još nismo imali Prilike govoriti talijanski, a to zbog toga, 
jer nismo bili u Italiji. Živjeli smo godinu dana u Napulju, a svega 


likako r . y anas. Kako ste na- 

uči'i talijanski? Nešto sam malo naučio gramatiku, ali sam zato imao 

Prilike govoriti. Što mislite, kako se može majboje naučiti talijanski: 

iz knjige ili razgovorom? Mislim, da je dobar nači 

jezika, ako s nekim razgovarate, Ipak gramatič 
j amo se, da ćemo imati 


lijepo vrijeme. Gdje si? Evo me, tu sam. Da li si bio u vrtu? Ne, 


VJEŽBA 18. 


I nostro amieo ha avuto la gen 
sono stato a Roma, ma non ho visto il Papa. E 


ci sono delle belle chiese, dei 


a USei e grandi gi rdini. A i i 

ra fabbriche. In quest' estate eravamo Rie Hai leta Napoli? 
O vissuto Per qualche tempo a Capri, Se avessimo avuto tempo, sa- 

Go venuti a Venezia. Genova & una belissima citta, Si dice. che 
enova sia una citta molto rieca. Questo lo credo. Credo che nel! 
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inverno venturo Ssaremo a Genova per alcuni giornj 
sorella? Venezia & una citta unica a] mondo. Da tutte le parti ven ono 
viaggatori. Il Ponte dei Sospiri si trova a Venezia, Oggi siamo stati 
veduta. E stato Lei jeri a] teatro ed 
? sta mattina sono stato col mio amico 


E in casa tua 


VJEŽBA 19. 
Niste baš mnogo uljudni. Vidite li onu 


li se? Sada je točno jedan sat. Želim govoriti s vama, Otvorite nam 
vrata. Ne opažate li kako vas gleda. Htio bih voća, Evo, uzmite ovo 


- voće, Tišina je. More ja Mirno, a nebo je vedro. Capri je otok kraj 


Napulja. Bio sam u Rimu i Mlecima. Nekada su Mleci imale naziv: 
kraljica mora. Danas su Mleci važna trgovačka luka na Jadranskom 
moru. Da li ste bili u Milanu. Ne, ali čuo sam, da je prvostolna crkva, 
osobito lijepa. Milano je uopće lijep grad. Hoćete i ovog ljeta u Cri- 
kvenicu? Tamo je obala (plaža) osobito lijepa. Ja svakog ljeta idem 
u Crikvenicu. Mislim, da ove godine neću na more. Rab je osobito 
lijep grad. Krk je osobito star i zanimiv grad. Uz njega su vezane 
mnoge moje lijepe uspomene. A moje su uspomene vezane uz Cri- 
kvenicu. Volim vožnju morem. Hoćeš li i mene povesti barkom? Rado 
bih to učinio, ali nemam barke. Noći na moru su osobito lijepe. Igra 
mjeseca i mora je romantična, 


VJEŽBA 20. 


Quanti giorni & stata Lei a Crikvenica? Un intiero mese. 
Avendo avuto poco tempo, ci sono rimasto solamente dieci giorni. 
Se avessi saputo che avrei fatto delle esperienze cosi cattive, sarei 
andato in un altro albergo. Peccato.: Il mio soggiorno al mare era 
troppo breve. Ci sarei rimasto volentieri uno o due mesi. mh questa 
casa c'& troppo rumore. Il vento essendo troppo forte, la mia amica 
č rimasta a casa. Qui sono sicuro. C'a abbastanza posto per tutti. 
Che cosa ha fatto oggi? Ho passeggiato un poco, ma sarei anche 
rimasto volentieri a casa. Questo artista & stato molto ammirato. 
Non siamo venuti perehš il tempo era troppo cattivo e non era possi- 
bile di camminare. E troppo cattico tempo. Tutto che m' hai detto a 
troppo bello per esser vero. Io ti credo, pereha ti amo. A1 i eda 
molto vento. Non si puo vogare la barca, perchč il mare & troppo 
mosso. Siete- sicuri di aver trovato un amico sincero? Lo sono. 
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VJEŽBA 21, 


Dobar prijatelj, zlata je vrijedan. To je voće iz mog vrta. Ove 
je godine voće osobito dobro urodilo. Istina je, voće je najzdravija 
hrana. Hvala vam, što ste tako uljudni i pažljivi prema meni. Kako 
je divan danas dan. Sunce je izvor zdravlja i života. što ima novog? 
Danas ničeg novog. Ipak, svaki dan donosi toliko novih događaja, 
Još nije kasno. Put je bio vanredno naporan, ali zato osobito lijep, 
Vrijedilo je, da se toliko umorimo. Noćas ćemo divno spavati. Bojim 
se, da će biti hladno jer je padala kiša. Dobro će se spavati. Nisam 
ni malo umoran. Trg Svetoga Marka u Mlecima je vanredno zanimiv, 
Pogled s tornja Sv. Marka je osobito krasan. Na trgu ima mnogo 
golubova. Ja sam putovao i avijonom u Mletke. Put je trajao svega 
50 minuta, Želim vam laku noć. Sutra ću vas čekati u 8 sati. Nije li 
to prerano? Dobro, onda u 9 sati. Ali budite točni. Ja sam uvijek 
točan. Kamo ćemo sutra? Možda u Padovu, da vidimo glasovitu crkvu 
Sv. Antuna Padovanskog. 


VJEŽBA 22. 


Io sono stato a Londra. Lo zio & stato a Trieste. Quali citta 
conoscete? Dova Roma? Non siamo stati tutti presenti. Quanti 
giorni ha un anno? L? anno ha dodici mesi cioč trecentosessanta cin- 
que giomi. Ora comincia Pinverno. I/orologio mostra le sette di 
sera. Studio con amore e piacere 1 italiano gia da tre mesi. Che bella 
veduta da questo campanile! I modi di quell! uomo non sono molto 
cortesi. Quall' era il prezzo di codesti vestiti? I prezzi sono troppo 
alti. Che bella citta & Venezia! Di che cosa ha parlato ieri? Ho par- 
lato delle opere di Leonardo da Vinci. Che risposta ha ricevuto? Ho 
ricevuto troppo tardi la risposta alla mia lettera. Essa non era na 
giusta na chiara. Dopo quell lungo viaggio eravamo tutti stanchi. 
Che ora 2? E gia tardi. Non abbiate fretta. I campanili delle chiese 
italiane sono celebri opere d' arte e spesso essi sono molto alti. Non 
& vero che sia difficile “imparare la lingua italiana. Questo modo a 
abbastanza facile, ma bisogna essere diligenti e avere un po'di pa- 
zienza. Quante frutta ci sara quest' estate, dopo una primavera, cosl 
bella! Sono venuto troppo tardi? Che notizie hai da casa? Questi 
giorni non ho avuto nessuna notizia, 


. VJEŽBA 23. 


e Lijeni i neuredni učenici često ne mogu naučiti ništa. Talijanski 
jezik je osobito lijep, al treba pažljivo učiti. Marljiv učenik može brzo 
naučiti talijanski, jer taj jezik nije ni malo težak. Treba ustajati rano. 
Dan je bio danas zaista krasan! Poslovi ove godine ne idu najbolje. 
Moji poslovi, naprotiv, idu vrlo dobro. Da li je tome uzrok rat? Rat 
je uvijek velika nevolja za sve narode. Moj je brat časnik, a ja sam 
običan vojnik. Njegov je stric general. Ovdje smo prilično sigurni, 
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Pozdravite s moje strane mnogo vaše roditelje. D, š ivnj 
Nakon što je popio kavu, ustao je i otišao. Os demona 


sobito pazite na izgovor 


roditelji nisu ovdje: oni borave u inozemstvu. Hti 

. . . .. ve a lo S 
Ameriku, ali me Je spriječio rat. Moj otac je umro u 
imam i dva strica, dvije sestrične i jednog bratučeda, 
danas već svi pravi Amerikanci, Htio bih putovati u Ji 


ni S V , Htio užnu Ameriku. 
Kažu za nju, da je mnogo zanimivija od Sjeverne Amerike, To ne 


znam. Bio sam u New Yorku, To je najveći ij i 

Bilo N X. grad svijeta. Glavni grad 
Amerike je Washington. Također lijep grad. Najveće središte Hr- 
vata u Americi je Pittsburgh. Tamo sam također bio, To je tvornički 
grad, prepun dimnjaka i pepela. 


am putovati u 
Americi. Tamo 
Moji rođaci su 


VJEŽBA Ž4. 


Che bei giorni! E un piacere di esser qui, Abbiamo imparato a 
nostro danmo dalle esperienze. Hai salutato i suoi genitori a nome 
nostro? Si, ho salutato suo padre e sua mađre a nome suo e da parte 
vostra. Per causa Sua ieri sono venuto a tarda ora a casa. Il rispetto 
delle opinisni altrui & un dovere per un uomo colto. Sua Eecellenza 
il presidente dei ministri & stato oggi in audienza da Sua Maesta il 
RE. Santo Padre ha ricevuto ieri il ministro degli affari esteri. Non 
tutti gli uomini sono sicuri delle loro opinioni. Lei ha fatto il Suo 
dovere. Questi sono affari nostri e non toecano a Voi! & degna di 
fede questa notizia? Credo, sia la falsa propaganda. Credo, sara 
degna di fede, perche la ho ricevuto dal nostro ministro. Il nostro 
ministro agli interni č un uomo assai colto. Com' & | opinione publica 
nel Suo paese? Si dice che sia un momento assai grave. Non ci sono 
dei tumulti? ELA 


Li 


VJEŽBA ' 25. 


Dan 1. siječnja svetkuje se po cijelom vijetu, a Nova godina 
zove se u Italiji: Capo d' Anno. Uskrs pada u ožujku ili travnju, a 
putovanje u južne krajeve je tada osobito lijepo. O Duhovima mi 
redovito idemo na izlet. U planine? Katkada u planine, ali češće na 
more. Talijanski vlakovi su udobni. U Italiji ima više vrsti putničkih 
vlakova, neki imaju samo prvi i drugi razred. Ja osobito volim puto- 
vati motornim vlakovima, jer se njima putuje najbrže. Izleti auto- 
mobilom su mi osobito dragi. Na kom katu vi stanujete? Ja u I 
Katu, ali bi mi bilo milije stanovati na trećem katu. Moj prijatelj 
traži stan od četiri sobe u prizemlju. U Americi ima kuća i od sto- 
tinu katova. Ne volim tako vrtoglave visine. Veliki venecijanski sli 
kar Tizian zvao se Tiziano Vecelio i živio je blizu stotinu godina. 
Raffaele Sanzio živio je tek 37 godina. Petrarca i Boccaccio su pje- 
snici četrnaestog stoljeća, Ariosto i Torquatto Tasso šesnaestog 
stoljeća. Najveće djelo Tassa je »Oslobođeni Jerusalim«. 


Ti 


VJEŽBA 26. 


Quanti abitanti ha Zagreb? Quasi 300.000. L? abbonamenta 
a questo giornale costa 20 lire al mese, dunque duecento quaranta 
lire al! anno. Che eta ha Lei? Ho 87 anni. Tomislav fi il re di Croazia, 
La settimana ha sette giorni. Un mese ha 30 giorni e un giorno ha 
24 ore. L' Italia ha 46 milioni đ abitanti, Questo libro costa poco e 
vale molto. Sono senza un soldo. Le mie spese sono state oggi molto 
alte. Quel monte ha quasi 1860 metri. Hai del denaro italiano? Ho 
soltanto un centinaia di lire, ma ho ricevuto dalla mia banca un 
assegno a mio favore. Abbiamo pagato con un assegno su una banca 
di Roma. In tre anni sono stato due volte in Italia. Il venti settembre 
& un giorno memorabile per I Italia. Un giorno glorioso per J' Italia 
& anche il quatro novembre. Sono arrivato sabato scorso coll' ultime 
treno. Come si chiama in italiano il ventesimo secolo? Si chiama il 
novecento. Ella & nel ventisettesimo anno della sua vita. 


VJEŽBA 27. 


Ja sam rođen 24. kolovoza. Ona je rođena 31. kolovoza. Dakle 
između nas je mala razlika. Točnije: razlika je svega sedam dana. 
Danas je dvanaesti srpnja. Mi smo bili zajedno 5. svibnja poslije 
podne. Da li je to istina? Ja se točno sjećam. Svibanj je peti mjesec 
u godini, a rujan deveti. Koji je treći mjesec? Kada je najkraći dan 
u godini? Otac mi je rekao, da taj dan pada 21. prosinca. Božić pada 
29. prosinca. Mislim, da ove godine Uskrs pada predzadnje nedjelje 
u travnju. Doputovao sam u šest i 45 sati na večer. Kada je otišao 
vlak? Točno u 8 sati. Ne, nego sa zakašnjenjem od 18 minuta. Naše 
putovanje bilo je vlakom vrlo naporno. Najugodnije je putovati bro- 
dom i to samo onda, kada je more mirno. Ja volim i uzburkano more. 
Meni ne škodi. Zemlja sastoji od jedne trećine kopna i dvije trećine 
mora. Francuska je imala 18 kraljeva, koji su se zvali Ljudevit. 


VJEŽBA 28. 


Oggi č il primo giorno di luglio. L? ultima settimana dell! anno. 

Una settimana č la quarta parte del mese. Essa a la cinquantadue- 
sima parte dell! anno. Febraio ha talvolta ventotto giomi. Il giovedi 
e quarto giomo de'la settimana. Negli utimi anni della sua vita Dante 
Alighieri visse a Ravenna. Ho preso a nolo una carrozza per tutta 
la giornata per. vedđere i dintorni della citta. A Roma avevamo una 
stanza al quarto piano di un antico palazzo. Oggi abbiamo diciassette 
e Il mio orologio segna mezzogiorno e pochi minuti. Il tuo segna 
<» čka quarto, E oecupato .guesto posto? Credo che questo posto 
Sa Pape, I mio viaggio č finito. Tutto svani come un sogno. 
ou . amore € come un sogno. Talvolta bello, talvolta triste. 
rm o partirete per Roma? Credo, questa sera alle otto i quindici. 
ermo il suo orologio? No, non & fermo, ma non segna ! ora giusta. 
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VJEŽBA 29. 


Svaki narod ima svoje običaje. Hrvatski narodni običaji su r 
ličiti. Poznaješ li dalmatinske ili primorske narodne oličajet Ne Te 
nisam imao prilike duže vremena boraviti u Dalmaciji ili na Hrvat- 
skom Primorju. Poznajete li talijanske narodne običaje. Nažalost ne. 
Doduše, ja svake godine putujem u koji mali talijanski grad, ali 
nisam imao prilike vidjeti običaje, Ja imam u Rimu rođake. Oni živu 
u jednoj vrlo lijepo i staroj palači. U Firenzi sam bio više puta i 
razgledao sam sve crkve i muzeje. Jesi li posjetio tvoje rođake? Ne, 
jer su oni tada bili otputovali na Rivijeru. Bio sam i na jezeru Garda. 
Tamo je živio veliki talijanski pjesnik D/ Annunzio u dvorcu, kome 
je dao ime »Vittoriale«, Da li si kada vidio D' Annunzia? Da, mnogo 
puta na Rijeci. Najrađe je šetao na večer, a uza se je vodio jednog 
velikog hrta. Zaustavljao bi se često na dnu obale i gledao u zvjez- 
dano nebo. 


VJEŽBA 30. 


In ogni paese ci sono altre usanze, ma gli uomini sono uguali 
dappertutto; almeno essi hanno dappertutto gli stessi difetti e le 
stesse virtu. Ognuno ha qualehe difetto, Tutti gli uomini sono sog- 
getti all errore. Ho visto aleuni monumenti, ma non ho visitato tutti 
i musei. In questa pittoresca citta ho vissuto per molti anni. Non: 
tutti hanno fortuna nella vita. Quell' opera non ha nessun valore. 
Com' a pittoresco questo paesaggio. Qualcuno ha detto, che in pa- 
recchie citta d? Italia ogni pietra abbia una storia. Ogni capolavoro 
a I espressione perfetta dell' arte del suo creatore. Abbiamo aleuni 
buoni conoscenti, ma pochi amici. Chiunque venga, sono m casa a 
qualunque ora. Qui tutto a da vendere. I grandi palazzi fiorentini 
sono costruiti spesso con pietre brune, grandi e disuguali. Invoce le 
chiese in tutta la Toscana e Umbria sono costruite spesso con marmi 
variopinti. Questo modo di costruire a gia incominciato neli' undecimo- 


secolo, 


VJEŽBA 31. . 

Švicarska spada među najmanje države u Europi, ai zato ne 
i po svojoj ulozi najmanja. Naprotiv može se reći, da je e. a 
kao i ostale velike zemlje, jer je po ljepoti svojih krajeva. osobita, 
tako da spada među najljepše krajeve svijeta. Najveća brda i nno 
brojna velika jezera nalaze se u Švicarskoj. Ženevsko jezero je ? 
bito lijepo. Po tom jezeru plove i mnogi brodovi, a okolo jezera DI 
laze se mnogobrojna mjesta. Bio sam dva puta u ka i S : 
sam je duž i poprijeko. Meni se osobito sviđaju Ziirich i Ženeva. a 
li ste bili u Francuskoj ? Da, više puta. U Monte Carlu de: u 4 
sovitoj igračnici, ali nisam igrao. Ja sam igrao 1 dao pete 
Što je Monaco? Kneževina u republici ia SE je d 
predsjednik Francuske? A kako se zove talijanski kralj? 
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VJEŽBA 32. 


Che giornata grigia č oggi! Daria & cosi pesante! Che granq 
uomo & stato Giulio Cesare, Il colore del cielo č turchino, quello del 
mare č verde, le nuvole sono grigie. Le notti senza luna e senza stelle 
gono oseure. Chiaro come il giorno, buio come la notte. IL? imperatore 
Barbarossa & chiamato cosi per la sua barba rossa. Il suo vero nome 
era Federico. Ci sono fiori rossi, gialli e azzuri, ma non ve ne song 
di neri. Vorrei sapere i nomi dei Santi, che hanno le loro chiese in 
questa citta, San Giovanni, San Francesco, Santa Maria Maggiore 
€ molti altri. Ciascuno di questi santi ha una bella chiesa, nella quale 
esso & rappresentato su quadri o con statue di antichi maestri. Ci 
sono delle piante che hanno nell' autunno le foglie rosse ed altre che 
Bono verdi anche d' inverno. San Pietro a Roma & una chiesa molto 
grande e molio bella. Mio fratello & biondo, mio padre & veechio, ma 
i suoi capelli non sono ancora grigi. 


VJEŽBA 33. 


Koje je najljepše godišnje doba? Kamo obično idete ljeti? 
Netko voli more, netko planine. Svako godišnje doba ima svoje oso- 
bite ljepote. Budale mnogo govore, a malo misle. Gdje stanuju vaši 
rođaci? Zdravlje je dragocjenije od sveg bogatstva. Zrak u grado- 
vima je manje zdraviji od onog na selu. Talijanske pjesme su naj- 
ljepše na svijetu. Turin ima više od 600.000 stanovnika. U ovoj tka- 
nini ima više vune nego pamuka. Liječnik ima danas više nade nego 
jučer. Lakše je dati savjet nego primjer. Nema veće boli, nego u 
nevolji sjećati se sretnih dana. Nada je najveće, ali često i maj- 
opasnije čime se zanosimo. Mislim, da stanujete izvan grada. Tražite 
inaći ćete. U svakom dijelu svijeta naći ćeš nešto ćemu ćeš se diviti, 
Zvat ćemo liječnika u nadi, da ipak neće biti prekasno. Nemojte 
kupovati nekorisne stvari, 


VJEŽBA 34. 


I colori di questi fiori sono diversi. Non vado volentieri per 
queste strađe strette e buie della citt& vecchia, La bandiera italiana 
č verde, bianca e rossa. L? Asia & pil grande dell Europa. L? Olanda 
a mješa fertile della Germania. A quali conditioni vendete voi questa 
casa? Il Po a un fiume molto grande, cioč il pil grande fiume d' Italia. 
Queste montagne Sono plu alte di quelle. La mia casetta & Diceola, 
i ottime condizioni e situata in una delle strade Diu larghe della 
ci S In questo quartiere la miseria & grandissima, Le case sono 
ni 2 Io Z le strade troppo strette. Questo vino & d' infima qua- 
nn ho evuto mai un vino peggiore, La miglior occasione & 
Paua Pensieri piu sublimi sono nelle opere dei poeti. Gennaio, 
ec a o east m freddi dell anno. L/ aria di questo 

go € . Qui non ci fa mai i 
e PAriosto soma ia oi =. ci dao caido. Dante, Petrarca 


TA 


a 


Par mr .VJEŽBA 35. 

Govorite li talijanski? Sada već dosta dobro, ali pisati još 
nisam naučio, Oprostite mi! Nisam vas htio smetati. Bila je zabluda, 
Vratit ću se odmah natrag, a svakako ću nastojati, da ne zakasnim. 
što bi vi željeli? Želite li, da čekam? Da, čekajte me ovdje dok se ne 
vratim, Ja ću čekati, ali nadam se, da me nećete ostaviti dugo čekati. 
što si pitao? Nisam ništa pitao. Tko će odbiti prijatelja u nevolji? 
Otputovat ćemo vlakom u 6 sati, tako da dođemo što prije u Mletke, 
Predstava će početi u 8 sati na večer. Neka imućni skrbe, kako siro- 
masi ne bi ostali bez kruha. Satira kažnjava zle običaje. Profesor 
traži svoj kišobran. Vi ćete se moliti Bogu za nas. Kada je govornik 
prestao govoriti, publika ga je srdačno pozdravila. Da, li si ti ikada 
mislio, da bi posljedice mogle biti ovako teške? Nikada nisam mislio, 
da bi to moglo tako biti, Da li je istina, da je ministar dao ostavku? 


VJEŽBA 30. 


Si dice che Londra sia la piu industriosa citta del mondo. Un 
buon esempio vale piu di mille parole savie. Cređo che ci sia piu 
cotone che lana. IL? amore delle madri verso i figli & piu fervente di 
quello dei padri. Roma & una citta antichissima, essa & piu vecchia 
di tutte le altre grandi citta del mondo. Sono piu giovane di mia 
sorella, ma sono pil grande, di lei. Auguro a tutti una buona festa. 
Speriamo ed aspettiamo. Un po' di riposo, sono stanco. La ricchezza 
non ha mai dato le piu grandi gioie agli uomini. Sperate ch? egli non 
ritardi, ma non ritornera cosi presto, come lo desiderate. Non entrare! 
Entrate! Entri! Il silenzio č d' oro! Non abbiamo pit il tempo di 
aspettare. Scusate mi! Che cosa penserete? Quanti abitanti ha questa 
citta? Avra circa 850.000 abitanti. Non getti via questi fiori. Dopo 
tanti giorni di pioggia abbiamo salutato il sole. Abbiamo imparato 
a perdonare ai nemici. če ue 


> 
VJEŽBA 57. 


Kada će prestati ova kiša! Nadao sam se, da će biti lijepo: vri- 
jeme. Ljetne večeri kod mog prijatelja su osobito lijepe! Nemoj če- 
kati na sreću, već prioni na rad! Da li si se divio ruševinama starog 
dvorca? Nadam se, da si roditelje ostavio u dobrom zdravlju. e 
moje najljepše pozdrave i vjerujte uvijek u moju odanost. imi a 
dok ste mladi, ali nemojte tratiti vrijeme uzalud! Nevj erujte asl nad 
cima i neiskrenima! Nemoj gubiti vrijeme sa ovim nevrij LI mast 
rima. Mislim, da je gospodin iz Zagreba, ali nisam siguran, ol . 
je ispio otrov, a da se nije bojao smrti. Upravo ću sa VE S . 
čitati ovu knjigu, kada budem ze ma ar a i S ž . 2 

e 2 aga : je : | 
lijepo pismo, na koje ću danas odgovoriti. Čovjek dje m 

že vjerovati č te nije ovdje. Rado s 
može vjerovati. Palača, koju vi traži E 0 
ij lazbu. Tko laže jedan jedini put, tome se viš ru i 
daj već na putu ozdravljenja i liječnici su vrlo zadovoljni. Izvo 

lite li vaš kišobran? 

75 


VJEŽBA 38. 


Se vuole imparar bene una lingua, legga molto. Chi Vivra, vedra, 
Leggeremo i giornali. Godiamo del vostro affetto. Vivete felici! Serj. 
vero oggi due lettere. Era una notte piena di tempesta. La neve 
cadeva da pesanti nuvole e le strade erano molto oscure. In questa, 
citta vedra molte belle cose, che non dimentichera mai. Ho perduto. 
molto tempo e temo d'arrivare troppo tardi. Bada alle lusinghe g 
persone servizievoli! Ho scritto oggi la lettera ed egli la ricevera 
domani. Sapere e conoscere sono cose diverse. Dormii due ore e non 
sentii nulla. Preferisce vino bianco o nero? Spedisca questa, lettera. 
Chi ama la patria, sente ed ama tutti i suoi doveri e ubbidisce alle 
leggi. Favorisca il suo ombrello. Preferirei di parlare italiano o fran- 
cese. Secondo un' antichissima leggenda, i due fratelli Romolo e 
Remo, che fondarono Roma, vennero nutriti.da una lupa. Mentre io 
leggevo, mia sorella seriveva. Insegnando s' impara. I! America fu 
scoperta da Cristoforo Colombo. Se la pioggia fosse cessata, non 
saremmo rimasti a casa, Se avra ricevuto la mia lettera, mi scrivera. 
Io penso sempre a te, ma tu pensi troppo poco a me. Di chi ha par- 
lato? Chi & venuto? E tuo quest ombrello? Ha capito? Beve un 
biechiere di vino con me? Si, volentieri. 


VJEŽBA 39. 


Pozajmi mi, molim te, sto lira. Ljubi me. Hvali ga. Ne čekaj 
na mene. Pisat ću vam. Bolje je ne imati Prijatelja, nego se kasnije 
razočarati u njima. Sjeti me se. Sjetite nas sa kadkad. Nismo se 
nikako mogli naučiti na običaje ove zemlje. Ovaj ili onaj, sasvim je: 
svejedno. Onome, koji čeka, satovi izgledaju kao vječnost. O čemu 
radi ova knjiga? Da li je dobar film, koji ste vidjeli? Pravi je užitak 
voziti se avijonom. Ovo je prekrasno kazalište. Rijeka, na čijim oba- 
lama leži Rim, zove se Tiber. Gospođa, čijoj smo se eleganciji danas 
divili, prava je Hrvatica. Crkva, čijoj smo se ljepoti divili, pripada 
Cinquecentu (16. stoljeće), Već nekoliko dana nemam vijesti o vama 
i to me veoma uznemiruje. Zemlja krije takova bogatstva, o kojima 
još ništa ne znamo. Sniježi li? (Pada li snijeg?) Ne, ne sniježi, već 
pada kiša. Da li je jučer bilo hladno? : A 


VJEŽBA 40. 


Non mi dimenticare. Non dimenticarmi. Ti 
/ S: . li Sono sempre fedele, 
Mi separo con dolore da te. Aspettateci. Vi saluto! Serivimi, Se Si 


Scriverai, € inviero gubito la ri 
C " a risposta. Quanto costa Pi 
cinema? Non č stabiito chi eostrui ia 


dubito che sia stato uno dei pil 
Con chi ha parlato? Co: Si 
Cui viviamo, non sono sem 
e terra, delle quali non abbi 
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un? opera immortale! Sono senza notizia dei miei parenti il che mi 
preoccupa molto, Affretiamoci! Ci siamo annoiati. Vi siete sbagliati. 
Quando Vi alzate? A Roma si vedono monumenti e fontane in ogni 
piazza. Che cosa s' č oggi? Oggi fa caldo. Egli & un uomo insopporta- 
bilmente noioso. Ho seritto in fretta. Vi saluto cordialmente! Sono * 
profondamente addolorato e vi invio Vesspressione delle mie piu sin- 


«cere condoglianze. Questa donna a insopportabile. Donde havete rice- 


vuto questo denaro? Me | hanno inviato i miei fratelli. Posdomani 
partiremo. Che tempo fa fuori? Che cosa posso sare per Voi? Ecco 
il giornale piu diffuso del nostro paese. Quando pensi d' andartene? 
Non me ne andrd si presto. 


FRATELLINO E SORELLINA 


C' era una volta un fratellino e una sorellina che avevano una 
matrigna talmente cattiva, che un giorno si presero per mano, usci- - 
rono dalla loro casa e camminarono, camminarono fincha si trova- 
rono in un gran bosco. Erano stanchissimi e divorati dalla sete. Ma 
Ja cattiva matrigna che era una strega, sapeva dove erano i due 
bambini e per questo aveva maledetto | acqua di tute le sorgenti. Nel 
momento in cui il fratellino si avvicino ad una fontana, la sorellina 
udi una voce misteriosa che diceva: 

— Non bere, se non vuci diventare una tigre! 

La sorellina supplico ardemente il fratellino di resistere fino 
alla prossima sorgente. Ivi giunti, il fratellino si avvicino per bere, 
ma subito udi una vocina uscire dalle acque mormorando: 

— Non bere, se non vuoi diventare un lupo! 

La sorellina subito eselamo: . , 

— Per 1 amor di Dio, non bere, cha diventeresti un: lupo e mi 
«divoreresti! : 

Ii fratellino ubbiđi ancora una volta. Poco dopo, giunsero ad 
una terza sorgente che sussurro : : 

— Non bere, se non vuoi diventare un capriolo! .. 

La sorellina, tutta angosciata, ripetč le sue esortazioni, ma 
troppo tardi! Il fratellino fu incapace oramai di ik ao ha a 
.gete; non appena ebbe bevuto un sorso, si trovd trasformato in 

iovane capriolo. . 
a Pnšera ambedue per la cattiva sorte toccata al fratellino; ma 
Ja sorellina conforto il povero capriolo con queste parole ; i 

— Taci, taci: io non ti abbandonero mai! Gli legd gan 2 
collo il suo legaccio dorato, intreccib una corda di giunchi, a o a 
al collare e se lo condusse dietro attraverso il bosco. Giunsero fin: , 
mente ad una piccola casa: era vuota e vi si mno die 
meglio poterono. Vissero ivi per un certo tempo, tranqui _ i o 
taman ralja S da Samac ola eri Va got 

fresca per il capriuo!ino serviva da e Majera & 
dutto il boaco rišuonč di suoni di corno e di latrati di cani: era it re 
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iava in quel luogo. Appena il capriuolino udi qye 
del pei ile ža kraklenevši dal correr fuori nonostante la 
Pia e le invocazioni della sorellina. Questa lo saluto con gran 
leda. II capriuolino si mise a correre con grande velocita, mai 
cani e i cacciatori gli furono subito alle caleagne. Tutto il giormo 
cercarono di raggiungerlo senza per altro riuscire neppure a Sfiorarlg 
e a sera rientro, saltellando di gioia, nella casetta dove lo attendeva 
la sorellina. L? indomani mattina, lo riprese la smania di partecipare 
alla caccia. I cacciatori incominciarono ad inseguirlo ma nessuno 
riusci a raggiungere I' animaletto dal collare d' oro. Giunta la Sera, 
uno dei cacciatori lo vide battere alla porta di una casetta, dove fu 
subito accolto e racconto la cosa al re. Dindomani fu ripresa la 
caccia al capriolo; ma il re subito ordino che nessuno gli facesse nulla 
di male. A sera, prima che il capriuolino giungesse a casa, il re in 
persona andd a battere alla porta e pronuncid le stesse parole di eui 
si era servito | animaletto: 

— Sorellina, svegliati! 

Oh! Come si spavento la ragazza quando vide entrare il re in- 
vece dell fratellino! Mb il re le parlo con bonta e prese subito ad 
amarla perchč era bella ed innocente. E le chiese sa volesse diventare 
sua moglie. Ella disse: 

— Si! 

Lo sarebbe diventata di vero cuore, a condizione perd di poter 
prender seco il capriuolino it quale, intanto, era entrato tutto saltel- 
lante. Se ne andarono tutti insieme. Il re mise la ragazzina sul suo 
cavallo e concedette at capriuolino di saltare vicino a lei. Giunti al 


palazzo reale, celebrarono subito le nozze e vissero contenti insieme.- 


IL capriuolino fu protetto e curato e non ebbe a lagnarsi della sua 
esistenza. 


Un anno dopo la giovane regina diede la luce a una bambina. 
Tutti erano felicissimi ma la eattiva matrigna, appena lo seppe, senti 
il cuore invaso di odio e di invidia. Non potendo trovar pace, riusci, 
travestita da cameriera, ad avvicinarsi al letto della regina e disse: 

— Vieni il bagno a pronto! 

Poi aiutata dalla figliuola, condusse la debole Signora nel gabi- 
netto da bagno. Ivi avevano preparato un fuoco cosiardente, che la 
bella giovane regina dovette morir soffocata. Ora la vecchia strega 
diede alla propria figliuola la figura della morta regina e la portd 
nel letto di questa. Nessuno si avvide dell inganno. Ma durante la 
notte, la vera regina entrd, leggera, nella stanza, dicendo: 

— Che fa la mia bambina, che fa il mio capriolo? 

_ Diede da bere alla bambina, le aeeomodo il letticciuolo, acca- 
Tezz0 il capriuolino e Scomparve. La cameriera vide tutto cid e si 
accorse che Ja stessa cosa si ripeteva tutte le notti. Allora lo disse 
al re. Questi, la notte seguente, veglid presso la culla della bambina 
€ quando la nota figura ricomparve, I abbraecid. Ella era la Sua vera 
Sposa e, per grazia di Dio, in quel momento stesso, riebbe la vita. 
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Anche il capriuolino, riaequistd in quell! 
e il fratellino e la sorellina si gettarono nelle braccia TP uno dell altra, 
Fu veramente una gran gioa! La cattiva fata e la Sua figliuola furono 
condannate a morte e non valsero a nulla Je loro preghiere. Gli altri 
tre invece vissero felici insieme fino alla morte, 


occasione la sua vera figura 


LA STORIA DEL CIECO ABDALLAH 


C' era una volta un mercante di nome Abdallah; egli possedeva 
moltissimi cammelli, che gli portavano le merci da una citta alY altra, 

Un giorno, mentre attraversava il deserto per tornare a Bag- 
dad, sua citta natale, incontrd un derviscio, che gli chiese il permesso 
di far viaggio eon lui. Abdallah glielo concesse volentieri, 

Arrivato in una regione dirupata, il derviscio disse di conoscere 
un luogo nel quale erano nascosti innumerevoli tesori, Abdallah, in 
cui si era destata un' insaziabile cupidigia di ricchezze edi denaro, 
prego il derviscio di mostragli quel luogo. Il derviscio acconsenti, ed 
essi spinsero i cammelli in una stretta gola, ; 

Il derviscio accese un fuoco, mormoro aleune parole e, oh me- 
raviglia! le rupi si aprirono, e in un profondo antro apparvero pre- 
Ziosi tesori ammucechiati. Abdallah vi si butto sopra con cupidigia, 
li tiro fuori e li carico sui cammelli, 9 j 

Quando vide che il derviscio prendeva piu pietre preziose che 
oro, fece lo stesso. aka 

* "Presto gli ottanta cammelli furono carichi di quel peso pre- 
zioso. Il derviscio chiese' la meta dei cammelli, e Abdallah solamente 
malincuore si decise ad acconsentire. : 
3 Ma quando il dervjscio ebba cavalcato per un po coi quaranta 
ommelli, Abdallah gli corse dietro e disse: . e X 
S — 'Ah, caro derviscio, tu non puoi I i quaranta cammelli. 
jeci č imi i so bene. 
Dammene dieci, perch&, credimi pure, io lo s ne. e. 
I derviscio acconsenti, e Abdallah spinse i u Dno 
sieme ai suoi. Ma non aveva Ti mrena, e la sua cupidig 
i re piu grande, e piu grande. . 
Dee mome che egli dopo un certo tempo, corse ancora o 
PL) . . = dšani . u 
al derviscio, e pretese altri dieci cammelli, poi altri dieci, poi cinque, 
i auatro. . oo ki oće 
a 1 derviscio, siccome glieli dava subito e noemi ša .. 7 
trovš con un solo cammello. Ma neppure M. “di diisćih ere 
cupidigia smisurata di Abdallah, che, con ogni so a 
det liere al compagno anche il suo ultimo cammello. | zada 
PRE Mita disse il derviscio, — ma fa buon uso dei EIA 
o rai i sa ancl 
Ma il derviscio, nella caverna, aveva nascosto su di 
una scatolina piena di un unguento bianco. | 
Abdallah, che era in balia della sua passione, 
avere anche quella. : 
Ma il derviscio gli disse: 


avrebbe voluto 
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i “a. to, ma te ne posso solt 

— Io non ti posso dare 1 unguento, i Olanto 
stemperare un po' sul!' ocehio sinistro; . tu potrai vedere tutti 
i tesori segreti, che sono nascosti nella terra. | . 

Abdallah non sapeva come tenere la sua impazienza, E vera, 
mente, appena |'occhio fu unto, egli vide con ebbri sguardi i 
immensi tesori che giacevano in luoghi nascosti; ma la sua avidita 
non fu che pil fortemente eccitata. 

Percha soltanto 1 occhio sinistro poteva essere unto? 

Perchž il destro no? : : 

Se gli fosse unto anche I occhio destro, egli avrebbe indubbia. 
mente potuto guardare una quantita di tesori molto pil grande, 

Questo pensiero divenne ler Abdallah cosi tormentoso, che alla 
fine pregd il derviscio di dargli una Spiegazione. iMa il derviscig lo 
respinse, dicendogli che egli desiderava la sua sventura. 

Ma Abdallah non ci credette: la sua curiosita e la sua avidita 
furono eccitate sempre piu fortemente, e, posseduto com' era dalla 
sua passione, egli tanto disse e tanto fece, che alla fine il derviscio 
acconsenti, non senza aver ripetuto ad Abdallah, che egli chiedeva 
la sua sventura. 

Che avvenne, quando anche Y occhio destro del mercante fu 
unto? Tutto si fece seuro davanti a lui, sempre pil; fincha ogni luce 
si spense — egli era cieco! 

Egli urld e grido, ma nessun uomo lo poteva aiutare. 
Zs i voluto, con la tua cupidigia e col tuo egoismo-gli 

rviscio. 

E che dolore provd Abdallah, quando si accorse che il derviscio 
* zi ag lomi via i cammelli! Egli resto indietro, soto, 

. Fortunatamente il giorno dopo incontrd una carovana di viag- 
giatori, che lo aeeompagnarono fino a Bagdad, Ma egli era ora cosi 
povero, che dovette mendicare negli angoli delle strade. Il cieco pre- 
gava i passanti di dargli r elemosina, e di schiaffegiarlo con la stessa 
E Voleva essere punito, per la sua malvagia passione! 

n giorno passo il Califfo col suo visir. Abdallah lo t 
22 : ei gli fece la sua solita preghiera, Il califfo zi eno 

kani 2 € Ssapere perchč il mendicante chiedeva una moneta e 

Abdallah glielo disse: e il califfo, i i 

L D ; , che desider, M 

tutta u Storia del cieco, lo invito al suo palazzo. mae en 
uando T antico mercant j i 
sisa s a e ebbe narrato tutto al Signore, questi 

— Figlio mio, tu sei gia abbasta, i ili 

E , Ž nza punito e umiliato. Io d 
oggi ti assegno iazret a 
2 otto. : una pensione, con la quale tu vivrai senza affanni 

Abdallah us 


i ci dal i oka 
quillo fino alla al palazzo pieno di ri 


s , a conoscenza, i : 
fine dei suci giorni, , e visse tran: 
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LA FAMIGLIA CONIGLI 


La famiglia Conigli, « 
Papa, mamma e due figli, 

Col solito appetito, 

Il pranzetto serale ha gia finito, 


Non € era, & vero il tavolo; 
C'era in cambio un bel cavolo, 
Carote ed insalata, 

Venti cipolle ed erba appena nata. 


E, finita la cena, 
Non si senton neppur la pancia piena! 


MAMMA ANATRELLA... 


Mamma Anatrella & lieta ed orgogliosa 

E, vi so dire io, per qualche cosa! 

»Dei miei bambini — dice — non mi lagno: 
Han pochi giomi e san gia fare il bagno. 


Che dico fare il bagno? San nuotare 
In uno stagno vasto come il mare; 
Sanno tuffarsi in fondo al fosso 

Per acchiappare un verme bello grosso. 


E ci son certi bimbi (no, non mento!) 
Che a veder IF acqua scappan come il vento! 


E UNA GIORNATA TIEPIDA... 
. dod, dia MNM - S odo e + VELO 
a, giornata tiepida, e serena , 
E, Gi ršr sar 1 GI# della ceiav“ 
I coniugi Tacchini vanno a spasso. 
I due figlioli, avanti, fanno il chiasso; 


Grida di gioia ogni tanto un piccino 
Percha ha scoperto qualche granellino 
O una pietruzza proprio saporita! 

Mamma Tacchina, seria ed impetita, 


Li segue col suo sguardo piu affettuoso 
E il papa fa la ruota: vanitoso! 
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MADAMA PORCELLINA... 


Madama porceHina, pensierosa, 
Contempla i suoi porcelli neri e rosa; 
»Questi figliuoli, che preoceupazione! 
Maialetto fa spesso indigestione; 


Porcelo mangia poco, ma pochino 
Ed a assai denutrito, poverino! 
Grifetto, viceversa, sta benone 
Ma vien su cattivello e sornione. 


Ah, che affanno continuo questa vita! 
Vedete come sono dimagrita?« 


+> 


SONETTO* 


Se pien d'alto disdegno e in me seeuro 
Alteramente io parlo e penso e scrivo 
Oltre Petate e il vil tempo in eh'io vivo, 
E piacer Sozzo e vano onor non curo ž 

Opra č tua, Donna, e del celeste e Puro 
Foco che nel mio petto accese il vivo 
Lume degli occhi tuoi, che non mi fa sehivo 
Di quanto parmi, al tuo Daraggio, impuro. 
Piacerti io voglio, na piacer ti posso 

fin ch'io non sia, negli atti e Pensier miei, 
Mondo cosi ch'io ti somigli in parte. 

Cosi per la via alpestre io mi son mosso; 
Nš volendo ritrarmene il potrei, 

Perchč non posso intralasciar d' amarte, 





.* Ovaj je sonet napisao jedan od najslavnijih talijanskih 
pjesnika Alessandro Manzoni i to onda, kada mu je bilo 16 godina. 
Napisao ga je 1801. godine, a posvetio je taj svoj, gotovo dječji 
sonet, jednoj u koju je bio zaljubljen. Radi lakoće, a i radi ljepote 
i načina izražavanja i donosimo taj sonet tog velikog pisca, čija su 
mnoga djela, kao »Zaručnici« itd., prevedena i na hrvatski jezik, pa 
Prema tome poznata i hrvatskoj čitalačkoj publici. 
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MALI TALIJANSKO-HRVATSKI RJEČNIK 
(Piccolo vocabolario italiano-croato) 


A 


A, a partire — od, počevši od 
a destra — na desno 
a, — kratica za anno — godina 
abate — svećenik 
abbagliante — blistav 
abbandonare — ostaviti, napu- 
stiti, zapustiti 
abbandono — ostavljanje, napu- 
štanje, zanemarenje 
abbassare — spustiti, sagnuti, 
abbastanza — dosta, prilično 
abbondanza — obilje 
abnegazione — odricanje, požr- 
tvovnost 
abbreviazione — skraćenje, kra- 
tica 
abitante — stanovnik 
abitare — stanovati, boraviti 
abito — odijelo, odjeća, običaj 
abituarsi — naviknuti, običavati 
aborrire — gnjušati se čega, 
mrziti na što 
accadere — dogoditi se, zbiti ge 
accarezzare — mlovati, gladiti 
accendere — zapaliti, užeći, na- 
paliti 
accento — naglasak 
acciaio — čelik 
acido — kiseo, kiselina, ljut 
accioche — da, da bi, kako bi 
accogliere — primiti, dočekati 
accompagnare — pratiti, odpratiti 
accontentare — zadovoljiti 
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ajutare — pomoći 

albero — Stablo, drvo 

alcuno — netko 

alegro — veseo, zadovoljan 

allevare — dići, pridići, uzdići 

allieva — učenica, pitomica 

allora — tada, onda ' 

altezza — visina, uzvisina, vrh 
.alto — visok 

altro — drugi 
. altrettanto — također 

amare — ljubiti, voliti 
«amarezza — gorkost, bol, razo- 

čaranje 

amaro — gorak, bolan 

ambidue — oboje, zajedno 

amica — prijateljica 

amico — prijatelj 

amore — ljubav 

ammalare — oboljeti 

ammalato — bolesnik 

ammirare — diviti se 

ammonire — opominjati 

ammonizione — opomena 

analogo — isti, jednak 

anitra — patka 

anche — i, također 

ancora — još, također 

andare — ići, hodati 

anello — prsten 

anima — duša 

animale — životinja . 

annessione — aneksija, pripojenje 

antenati — pređi 

antico — star, drevan 


f 


\ 


aceorgere — opaziti, primjetiti 
accortezza — oprez 

acqua — voda 

acquistare — nabaviti, kupiti a 
acquisto — kupnja 

accusare — optužiti, tužiti 
accusato — optuženik 

adacquare — navodniti, natopiti 
adagio — polako, lagano 
adattarsi — prilagoditi se 
adatto — shodan 

addietro — natrag, unatrag 
addirittura — jasno, odsječno 
addizione — zbrajanje 
addolorato — ražalošćen, žalostan 
adempire — izvršiti, ispuniti 
adesso — sada 

adoperare — rabiti, koristiti se 
adorare — štovati, obožavati 
affamare — izgladniti, gladovati 
affetto — naklonost, ljubav, nje- 


žnost anzi — dapače 
affettuoso — srdačan, sklon, lju- appena — jedva, tek 
bazan 


ape — pčela 

aperto — otvoren-o 

appagare — zadovoljiti se | 

appartenere — spadati, pripa- 
dati kome 

apparecchio — aparat 

apparire — pokazati se 
agire — činiti, raditi appetito — tek, pohlepa 
agnello — jaganjac > | = apposito — baš, naročito 


ago — igla | apprendere — doznati 
agosto — kolovoz : 


affiđare — povjeriti 

affinche _ sve, dok 

affliggere — žalostiti se, ražalo- 
stiti 

afflitto — tužan, ražalošćen 

aggiungere — dodati 


citatima 


aprile — travanj 

aprire — otvoriti 

appunto — baš, zbog, radi 

aquila — orao 

arancio — naranča 

aratro — plug 

ardente — goruć, vatren 

argento — srebro 

aria — zrak 

arioso — zračan 

arma — oružje 

armadio — ormar 

armonia — sloga 

arricchire — obogatiti (se) 

arrivare — doputovati, doći 

arrivo — dolazak 

arte — umjetnost 

artista — umjetnik 

articolo — članak (objav. u novi- 
nama) 

artigiano — obrtnik, zanatlija 

asciugamano — ručnik 

asciugare — osušiti 

ascoltare — slušati, poslušati 

asino — magarac 

aspettare — čekati 

assai — mnogo. dosta, puno 

aSse — 0S, osovina 

assente — odsutan, izbivati 

assenza — odsutnost, izbivanje 

assicella — dašćica 

assicurare — osigurati, uvjeriti 
o nećem 

assiduo — pouzdan, stalan 

attaccare — prilijepiti se za 

attentamente — pažljivo, pozorno 

attenzione — pozornost, pažljivost 

attestato — svjedodžba 

attingere. — crpsti pu 

attirare — privući (pažnju, 
nekog) 

attraversare — preći (preko ce- 
ste, nečeg) 

attitudine — običaj 

attorno — uokolo, naokolo 

audace — smion 

augurio — predznak 
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aumenio — povišica 
aureo — zlatan, 
ausi'iare — pomoćni 
automobile — automobil 
autorita — vlast, ugled 
rtunno — jesen ve 
dani ina Zi naprijed, sprijeda 
avvenire — dogoditi se 
avvenire — budućnost 
avviso publico — (javni) oglas 
avvicinarsi — približiti se 
azzuro — modar (jasno), nebe- 
ska modrina 


B 


babbčo — glup- budalast, glupa 
babbo — otac 

baco da seta — svilac 
badare a... — paziti na 
bagaglio — prtljaga 

bagno fare — kupati se 
bagnare — močiti 

bambino — dijete 

bambola — lutka 

banco — Klupa, banka 
banconota — novčanica 
barba — brada 

barca — lađica, brod 

basso — nizak, malen že 
basta — dosta 

battere — tući se 

battesimo — krštenje 
bellezza — ljepota, krasota 
bello — lijep 

bene — dobro 

benedezione — blagoslov 
benedire — blagosloviti 
benefico — dobrotvoran, human 
benefizio — dobročinstvo 
benestante — imućan, bogat 
bere, bevere — piti 

berretta — kapa 

bestia — životinja 

bestiolina — životinjica 
bevanda — piće 

bicchiere — čaša 

birra — pivo 
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bianeo — bijel 

biasimare — koriti, kuditi 
biondo-a — plav, plavojka 
bisestile — prestupni (godina) 
bisnona — prabaka 

bisognare — trebati 

bisogno — potreba, nužda 
bocea — usta 

bollire — kipjeti, vriti, kuhati 
bonta — dobrota 

bottaio — bačvar 

botte — bačva 

bottiglia — boca 


.bottone — gumb 


braccio — ruka, lakat 
brano — rukovet 
bravo — dobar 


.breve — kratak 


brillare — sjajiti 
bronzo — brončan 
bruno — smeđ 
brutto — zao, ružan 
buco — rupa 

bue — vo, govedo 
bugia — laž, neistina 
buio — mrak, tama 
buono — dobar 

burro — maslac 
burrone — provalija, ponor 
bussare — kucati 
busto — trup, steznik 
buttare — baciti 


Cc 
cabalare — spletkariti 
cabina — sobica, kabina 
caccia — lov 
cadere — pasti, padati 
caffe _ kava, kavana 
cagione — uzrok 
calamaio — tintarnica 
caleolare — računati 
caldo — vruć, vrućina 
calore — žega 
calpestare — gaziti 
calunnia — kleveta, neistina 
calza-e — čarapa, čarape 


cambiare — promijeniti, izmjeniti chiamare — zvati 


camera — soba 

camicia — košulja 

camminare — ići, hodati 

campanile — zvonik, toranj 

campagna — polje, ladanje 

cancellare — brisati, izbrisati 

cane — pas 

canarino — kanarinac 

candela — svijeća 

cantare — pjevati 

canto — pjesma, pijev 

canzone — pjesma 

capace — sposoban, podoban 

capire — razumjeti, shvatiti 

capo — glava, početak 

capo danno — nova godina 

cappello '— šešir, klobuk 

capra — koza 

carezza — nježnost 

carico — pun 

carne — meso 

caro — drag, mio, ljubljen 

carro — kola, kolica, voz 

carta — papir 

cartolina — dopisnica 

casa — kuća 

cassa — blagajna 

cassettino — ladica, kovčežić 

castigare — kazniti 

cattivo — zao, zločest, zloban 

catturare — uhititi, zatvoriti 

causa — uzrok , 

causale — slučajni, uzročni 

cavalcare — jašiti, jezditi 

cavallo -a — konj, kobila 
vare — vući, izvući e K 

seilere — pustiti, dopustiti, dati 

celebre — slavan, glasovit 

celerita — brzina 

celeste — nebeski, modar 

cenare — večerati 

cera — vosak ' 

cercare — tražiti, iskati 

cerchio — krug, kružnica 

certo — siguran, pouzdan 

cervello — mozak 


chiesa — erkva 

chiaro — jasan, bistar 

cClascuno — svaki . 

cielo — nebo, podneblje 

ciliegia — trešnja 

cima — vrh, vrhunac 

cintura — pojas 

Cid — ovo, ono, to 

cio — to jest 

circolare — okrugao, okružnica 

citta — grad 

cittadino — građanin 

classe — razred 

clima — klima, podneblje 

cognato — šurjak 

colazione far — doručkovati, 
objedovati 

colazione — objed 

colombo -a — golub, golubica 

colorato — obojadisan 

colore — boja 

colpa — grijeh, krivica 

coltello — nož 

colto — učen, uglađen 

comandamento — zapovijed 

come — kako 

comico — smiješan, komičan , 

cominciare — početi 

commercio — trgovina 

commettere — izvršiti, učiniti 

comodo — ugodan, lagodan 

comperare — kupiti 

compire — navršiti 

completamente — potpuno | 

comportamento — ponašanje, 
vladanje, držanje 

comune — općina, općinski, 
zajednički 

con — s, sa, zajedno LA 

concepire — shvatiti, razumjeti 

condizione — uvjet 

condottiere — vođa 

condurre — povesti =, 

confessare — ispovijediti, reći 

confine — granica ido 

confortare — krijepiti, tješiti 
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confrontare — suočiti 
conoscenza — poznanstvo 


conoscere — znati, poznavati 


conquistare — zauzeti 


cuore — srce 

cura — briga, skrb, nastojanje 
curare — liječiti, njegovati 
curatela — skrbništvo 


conscio.di... — svjestan (nečeg) curiosita — znatiželja 


consegnare — dati, izručiti pre- curioso — radoznao, znatiželjan 


dati . 
conservare — sačuvati 
considerare — željeti. htjeti 
consiglio — savjet, uputa 
consolazione — utjeha 
consumare — trošiti 
consumarsi — izjedati se 


consumato — istrošen, pohaban da 


contadino — seljak 
contare — brojiti, računati 
contemplare — razmišljati 
contenere — sadržavati 


curva — krivulja 
cuScinetto — jastučić 
cuscino — jastuk 
custode — čuvar 
cutaneo — kožni 


D 
— od, iz, S, sa 
da mesi — mjesecima (već) 
da solo — sam 
da voi — kod vas 
dacchč — zašto, otkako 


contento — zadovoljan, radostan  danaro — novac 


contenuto — sadržaj 
continuare — nastaviti 
contrario — suprotan, 


danneggiare — oštetiti, škoditi 
dannoso — štetan 


ario naprotiv dappertutto — svuda, na sve 
contribuire — plaćati, doprinijeti 


strane 


eoraggio — hrabrost, smionost dapprima — ispočetka 


coraggioso — srčan, hrabar 
corona — vijenac 


corpo -icino — tijelo, tjelešce 
coreggere — ispraviti, popraviti 


correre — trčati 


corretto — korektan, ispravan 


corridoio — hodnik 
corrispondere — dopisivati 
cortile — dvorište 

corto — kratak 

cosa — stvar 

coscienza — savjest 

COSi — ovako, tako 
costare — stajati, cijeniti 
credere — vjerovati 
Crescere — rasti 

croce — križ 

crudo — sirov 

crudele — okrutan 

cucina — kuhinja 
cucchiaio — žlica 

cuoco — kuhar 

Cugina — bratučeda, rodica 


S8 


dare — dati, davati 
data in — dne, datum, dana 


“davanti — ispred, sprijeda, pređ— 


davvero — zaista, zar 
debito — dug 
decimo — deseti, X 
declinare — naginjati, biti sklon 
dedicare — posvetiti, opredijeliti 
definire — odrediti, dovršiti 
delizioso — izvrstan, divan, sladak 
denaro — novac 
dente — zub 
deplorare — oplakivati, žaliti 
dentro — unutra, -i 
deserivere — opisati, ispričati 
descrizione — opis, prikaz 
desiderare — željeti, žuditi, htjeti 
desiderio — želja, žudnja, čežnja 
desideroso — željan, žudan 
Zo — žudnja, požuda 

lo eun.., — ugodno je 
desolante — očajan, vrlo tužan 
desolato — neutješan 


destinare — namijeniti 
desistere — odustati 
destro -a, a — desno, desni, na 
desno 
determinato — određeni, stanovit 
detestare — gaditi se, mrziti, kleti 
detare — diktirati 
devastare — opustošiti, porušiti 
di — reci 
di che colore — kakve boje 
dialogo — razgovor, dijalog 
dicembre — prosinac 
dieci — deset, 10 
dietro — straga, unatrag, iza 
difendere — braniti 
difetto — mana 
differente — različit, drugačiji 
differenza — razlika 
difficile _ težak 
diffondere — raznositi, razglasiti 
difformare — nagrditi, naružiti 
digiunare — postiti 
dilettevole — zabavan, ugodan, 
divan ; 
diligente — marljiv, uzoran 
diligenza — marljivost 
dimenticare — zaboraviti 
diminuire — umanjiti 
dimora — boravište, stan 
dimorare — stanovati, obitavati 
dinanzi — pred, ispred 
dintorno: — okolica, okoliš 
Dio — Bog e : 
dipenđente — ovisan, zavisan | 
dipendere — ovisan, zavisan biti 
dipingere — naslikati, opisati 
dire — reći, kazati, govoriti 
direttamente — izravno, ravno, 
točno 
diritto — pravo, zakon a 
disattento — nemaran, nepažljiv 
discendente — koji silazi, poto- 
mak . . 
discendere — sići, vući, porijetlo 
diseepolo — učenik 
discorso — govor, 
disegnare — crtati, risati 


disgrazia — nesreća 
disgraziato — nesretan 
disperare — očajavati, tužiti za 
disperato — očajan, tužan, ne- 
voljan 
dispetto — prkos, pakost 
dispiacente — neugodan 
dispiacere — ljutiti se, srditi se, 
neugodnost, tuga 
disposto — biti voljan, spreman 
distante — udaljen 
distendere — rasprostrijeti, pru- 
žiti se 
distinguere — razlikovati 
distinto — odvojen, otmjen 
distratto — rasijan, rastrojen 
distribuire — razdijeliti, razdati 
distruggere — razoriti, uništiti 
distruttivo — razoran, rušilački 
disturbare — uznemiriti, pore- 
metiti 
disturbo — uznemirenje, smetanje 
disubbidiente — neposlušan, ne- 
pokoran 
dito — prst 
diventare — postati 
diverso — različit 
divertire — zabavljati se, vese- 
liti se 
divertimento — zabava, zadovolj- 
. stvo 
dividere — razdijeliti, dati 
divino — božanski 
diversamente — različno — “ 
dodici — dvanaest, 12 : 
docile — povodljiv, poslušan 
dolce — sladak, mio 
dolere — boliti 
dolore — bol, tuga, žalost 
doloroso — bolan, tužan, žalostam 
domanđa — pitanje 
domandare — pitati 
domani — sutra : 
domenica — nedjelja 
domestica — kućanica 
domestico — službenik 
donna — žena 
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dono — dar esaltare — hvaliti, slaviti, isticati 


dopo — zatim, poslije esaminare — ispitati, vidjeti 
dormire — spavati eselamare — uskliknuti, klicat; 
dopopranzo — popodne, iza objeda eselusivo — isključiv, -a, -o X 
doppio — dvostruko, dvostruk  eseguire — izvršiti ž 
dove? — gdje esempio — primjer 
de — Pen esercito — vojska 
a — tuce esercizio — vježbanj šenj 

Nah ok vježbanje, vršenje ne 
duce — vojskovođa, vođa esistere — postojati 
Duce — Vođa (naziv za Mussoli- esortazione — nagovor 
z o . espiamento — ispaštanje, kazna 

lubbio — sumnja espiare — ispaštati 
dunque — dakle estate — ljeto 
durare — traj ati estivo — ljetni 
duro — trajan, čvrst, gorak eta — dob 

eterno — vječan 
E evitare — zabraniti 

evviva! — živjeo, živjeli 
€X — bivši 
exequatur (lat.) — dozvola za 

vršenje neke dužnosti (na pr. 

u diplomaciji) 


e—i 
a — je 
ebbene! — pa dobro! 


ebbtezza — opojnost, pijanstvo 
ece. — itd. 


Eccellenza — preuzvišenost, 
ar F 
eccentricita — nastranost ica — i 
A f fabbrica tvornica 


fabbricare — graditi, izgraditi 
fabbro — kovač 

fabula — basna 

faccia — lice, obraz 

facchino — nosač 


eccettuare — isključiti, izuzevši 
€cco — evo, eto 

economia — gospodarstvo 
edifizio — zgrada, građevina 
educare — odgojiti, uzgojiti 


ica : facile — lak, lagan 
dale m a9 facilita — Iakoća 
mI S ak falco — sokol 


falegname — stolar 

naa Zi — obitelj, obiteljski 
ohye ma — glas (čuj i 

— početni, temeljni fame — S de peta 
mimoići, osujetiti 


da — izabrati 
0 — hvala, poh 
elementare LI 
eludere 


trar: famoso — gl] « 
entrare — ući 2 g! asovit 
equivalente — fanciullo — dječak 


Y jednak, ravan 
eppoi — i / 
shona m 
€rrante — oriješan 

€ITare — griješiti, lutati 
er0e _ junak 

€rITOre — pogreška, zabluda - 
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fare — činiti, učiniti 

farfalla — leptir 

farina — brašno 

fastidio — dosada 

fatica — napor 

faticoso — naporan, težak 
fazzoletto — TUpČIć, maramica 


nt čin a 


febbraio — veljača 
febbre — groznica 
fecondo — plodan 
fede — Vjera 
fedele — vjeran 
felice — sretan 
felicita — sreća 
ferito — ranjenik is 
fermata — postaja, stajalište 
ferro — željezo 
ferrovia — željeznica 
festa — svečanost, zabava 
fiero — radostan, sretan, ugodan 
figlio — sin 
figlja — kćerka 
filo — konac 
fincha — dok 
fine — svršetak, kraj 
finestra — prozor 
fingere — kriti, fingirati 
finire — svršiti 
fino a... — sve do 
finora — do sada 
fiore — cvijet 
fiorellino — cvijetić 
fiorire — cvasti, cvjetati 
fischiare — žviždjeti 
fissare — točno promatrati, 
fiksirati 
fiume — rijeka 
foglio — list, lišće 
folgore — munja, grom 
folto — izabran 
fondamentale — temeljni 
fondo — dno 
fonte — izvor 
forchetta — viljuška 
foresta — šuma 
forestiere — stranac 
formaggio — sir 
formare — oblikovati, formirati 
formica — mrav 
fornire — nabaviti, dobaviti 
forse — možda 
forte — jak, snažan 
fortuna — sreća 
fortunato — sretan 


forza — snaga, sila 

fotografare — slikati, fotografi- 
rati 

fossato — jama 

fragranza — miris (mio, ugodan) 

francese — francuski 

fratello — brat 

fraternamente — bratski 

frazione — odlomak, frakcija 

freddo — hladan 

fresco — svjež, hladan 

fretta — žurba, hitnja 

frutto — voće 

fuggire — pobjeći, izmaći, uteći 

fulmine — munja, grom 

fumaiolo — dimnjak 

fumo — dim 

fungo — pečurka, gljiva 

fuoco — vatra 

fuorchč — izvan, osim 

fuori — izvan + 

furtivo — potajni, krišom, kra- 
dom 

furto — krađa 

futuro — budući 


G 


gabbamondo — velik varalica 
gabbia — krletka 

gabella — daća, trošarina 
gabinetto — kabinet, mala sobica 
gagliardetto — mala zastavica 
gaiamente — veselo, radosno 
gaiezza — veselost, radost, živost 
galante — udvoran, uslužan 
galantemente — uslužno 
galleggiare — ploviti, plutati 
gallina — kokoš 

gallo — pijetao 

gamba — noga 

garbo — trpak, kiseo 

garofano — karanfil 

gatto — mačak 

gelosia — zavist, ljubomornost 
geloso — ljubomoran, zavidan 
genere in — općenit -a, -0 
genitore — roditelj 


91 


gennaio — siječanj 


gente — narod, puk, svjetina 


gentile — uljudan, ljubezan 
germogliare — pupati 
germoglio — pupoljak 

gia — već, zar 

giacere — ležati 

giallo — žut 

giardino — vrt, park 


ginnastica — tjelovježba, gimna- 


stika 

giocare — igrati se 

gioia — radost, sreća, užitak 

gioirć — veseliti se, radovati, 
uživati 

giornata — dan 

giovane — mlad 

Giovanni — Ivan 


giovanotto — momak, momče 


giovare — pomoći 
giovedi — četvrtak 
gioviale — vesele naravi 


giovinezza — mladost, mladež 


girare — okretati 
Sirasole — suncokret 
gita — izlet 


Ziudicare — suditi, razmišljati 


giuduce — sudac 
giudizio =: 
&lugno — lipanj 

giulivo — veseo, radostan 
£1u0co — igra 

glustizia — pravda 

giusto — pravedan 

gloria _ slava 

godere __ uživati 

gomma — guma 

fovernare vladati 

le — vlada 

sradevole — ugoda ij. 
gradevolmente a daka 
di — stepenica 

ME ma Prijatan, umiljatan 
grado — stupanj 
grande — velik 
STano — žito 
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sud, mišljenje, pamet 


grasso — debeo 

gratuitamente — besplatno 

grazia — milost, ljubav, usluga 

grazie — hvala 

gravemente — vrlo teško 

gregge — stado 

gridare — vikati 

grigio — siv, sur 

guadagnare — zaraditi, privre- 
diti 

guarire — ozdraviti, oporaviti se 

guardare — gledati, paziti 

guastare — pokvariti se 

guerra — rat 

guida — vodič 

gustare — okusiti 

gusto — okus, ukus 

gustosamente — slatko, g uživa- 
njem 

gustoso — ukusan, tečan, slastan 

gutturale — grleni 


H 
h — u talijanskom se jeziku ne 
izgovara 
an-hanno — imaju (8. lice pl. 
hotel — hotel, svratište ž 
hoi! — oj! — izraz boli 


I 

Iddio — Bog 
idea — ideja, misao, pojam 
ideale — uzor, ideal 
idioma, — Jezik, narječje 
leri — jučer 
leri Paltro — Prekjučer 
ignorare ne znati 
illuminare — rasvijetliti 
da — razjasniti 
i rogliare — prevariti zbrkati 
imbroglio — Prevara | ' 
mea e — varalica, spletkar 

ib; e — smr i 8 
Piti se knuti, zamra- 
Immaginare 
. staviti 


immagine _ Slika, prilika 


— zamisliti, pred- 


| 


immediatamente — smjesta 

immenso — neizmjeran, ogroman 

imparare — učiti, naučiti 

imperatore — car 

impero — carstvo 

impertinente — drzak, neukusan, 
bezobrazan 

impeto — plahovitost, silina 

impiegare — upotrijebiti, dati 
posla 

impiegato — činovnik, namješte- 
nik 

importare — uvesti 

importante — znamenit, važan 


“importanza — važnost, znameni- 


tost 
impossibile — nemoguć -e 
imposta — daće, dažbina, troša- 

rina 
impresa — poduzeće, podhvat 
improvviso — nenadan -o 
imputridire — uzrokovati, trunuti 
incantare — očarati, opčiniti 
incantevole — čaroban, divan 
incapace — nesposoban 
inchiostro — ernilo, tinta 
incolpare — okriviti (nekog) 
incominciare — započeti 


incondizionatamente — bezuvjet- 


no, svakako 
incontrare — sresti, susresti, vi« 
djeti 
inceređulo — nepovjerljiv 
indicare — označiti, pokazati 
indietro — natrag 
indifferenza — ravnodušnost 
indipendenteniente — nezavisno 
indirettamente — neizravno 
indirizzo — adresa 
indirizzare — adresirati 
indispensabile — neophodan, 
nuždan 
indisposizione — nelagodnost 
indisposto — neraspoložen 


indistintamente — nejasno, bez 


razlike 
indole — sklonost, ćud, narav 


indovinare — naći, pogađati, pro- 
reći 
indovinello — zagonetka 
indubbiamente — bezuvjetno, ne- 
dvojbeno 
indubbio -—- siguran, nesumnjiv 
indulgente — milostiv, blag 
indulgenza — blagost, praštanje 
inebriante — opojan, primamljiv 
ineducato — neodgojen 
ineguale — nejadnak 
inelegante — neotmjen 
ineleganza — neotmjenost 
inerte — lijen, mlitav, trom 
inesatto — netočan 
inesperienza — neiskusnost 
infanzia — dječačtvo, mladost 
infamia — sramota, nečasnost 
infastidire — dodijati, dosaditi 
infanticabile — neumoran 
infausto — zlokoban, nesretan 
infecondita — neplodnost 
infedele — nevjeran 
infedelta — nevjera, nevjernost 
infelice — mesretan 
infelicita — nesreća ; 
infemminito — nježan, mekopu- 
tan, razmažen 
inferiore — podređen, niži, gori 
infermiera — bolničarka 
infermiere — bolničar 
infermita — bolest, slabost 
infermo — bolestan, boležljiv 
infernale — paklenski 
inferno — pakao 
'infestare — pustošiti, harati 
infezione — pošast, priljepčivost 
infine — na kraju, na posljetku 
inifinita — beskrajnost 
inifinitamente — beskrajno | 
infinito — beskonačan, beskraj an 
infiorare — ukrasiti, pokriti, evi- 
jećem 
influire — utjecati 
informare — obavijestiti | 
informatore — obavijestilac, in- 
formator 
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infortinio — nezgoda, nesreća = intento — naum 
insegnare — učiti, podučiti intieramente — potpun 
insofferenza — netrpeljivost, ne- intiero — potpun, sav 
. Snosnost, > intingere — umočiti, umakati 
insieme — zajedno intimidire — zaplašiti 
instillare — udahnuti intimita — usrdnost, najveće 
ingannare — varati, prevariti prijateljstvo 
ingannatore — varalica intorbidire — pomutiti, uzmutiti 
ingannevole — lažan intorno — unutar, okolo 
inganno — prevara, varka, obma- inutile — nekoristan 
. na invaghire — pobuditi lj 2 
ingegnarsi — truditi se, nastojati čarati nana 
ingegno — um, pamet invariabile — nepromjenljiv 
ingente — silan, ogroman invariato — nepromijenjen 
inghiottire — progutati invece — međutim umjesto 
inginocchiare => kleknuti inverno — zima * 
I raj SE pre invidiare — zaviđati, žudjeti 
ingiusto — nepravedan 
inglese — engleski, Englez 
inguaribile — neizlječiv 
Me nto — ljubav, za- 
jubljenje i Šš 
innamorare — zaljubiti se Di A 
innamorata — draga, zaljubljena isolano — otočanin 
imnamorato — zaljubljen, dragan isolato — osamljen, sa 
innaturale — neprirođan istituto — zavod Pi 
inno — himna istruttivo — poučan 
innocente — nedužan, nevin Italia — Italija 
inoperoso — besposlen italianamente — talijanski 
inquieto — nemiran italianita — talijanstvo 
nie — stanar italiano — talijanski 
lk g = en aba: itinerario — put, vozni red 
=. , iznije 1vi — tamo, ondje 
inscrivere — upisati se 
insetto — kukac 
instabile — nepostojan 
nac — neuspjeh 
intelligenza 
intelsenta razuman, uman 


0, Sasvim 


. dražiti, poželjeti 
irresponsabile — neodgovoran 
irresponsabilita — neodgovornost 
iSerivere — upisati 


L 
a — tu, ondje, tamo 
labbro — usna 
= laborioso — marljiv, radin 
— uman, razuman ba a 
s S i; Za — kradljivka, tatica 
intendere — razumjeti, shvatiti Bidri>—. Tape kej 
ž ivac 


intenzione — namj 
2 Jera, nakana ii ž 
interno — unutarnji laggiči _ tamo dolje, u dnu 


lb 2 Sao dao 
pnteressamento — zauzimanje de. 2 2. Grdan 
errompere — prekinuti lama a olna štri 
, oštric 
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invogliare — razbuditi želju, raz- - 


< 


amento — jadikovka, žal. pjesma 
jampeggiante — munjevit 
lampeggio — bljeskanje 
Jampo — bljesak, munja 
Jana — vuna a u 
Janciare — baciti, dobaciti 
Janeria — vunena roba 
Janguire — čeznuti 
Janterna — svjetiljka 
Japide — ploča, natpis 
lardo — slanina 
Jargo — širok, obilan 
Jaringe — grkljan . 
Jasciapassare — propusnica, put- 
nica 
laseiare — pustiti, ostaviti 
lastra — staklo, pločica 
latte — mlijeko 
laude — hvala 
Javabo — umivaonik 
lavare — prati, oprati 
lavorare — raditi 
lavoratore — radnik 
lavoro — rad, posao A 
leccamento — lizanje, oblizavanje 
leccatina — oblizanje, lizanje 
ledere — uvrijediti 
legale — zakonit 
Jegare — vezati 
legge — zakon 
leggere — čitati 
Jeggiađro -a — divan, krasan, 
dražestan 


levare — dignuti, ustati 

levatrice — primalja, babica 

lezione — poduka, zadaća 

liberamente — slobodno 

liberare — osloboditi 

liberta — sloboda 

libero — slobodan 

libreria — knjižara 

libro — knjiga 

lieto — veseo, radostan 

lieve — lagan 

limite — granica 

Jimonata — limunada 

lingua — jezik 

liscio — gladak 

litigare — svađati se, prepirati 

littorale — primorski 

lodare — hvaliti 

lođe — hvala, pohvala, priznanje 

lontananza — udaljenost 

lontano — dalek 

lottare — boriti se 

lotta — borba 

luccicante — svjetlucav, sjajan, 
blistav 

luce — svjetlost 

lucente — svjetao, sjajan, blistav 

luciđo — sjajan, svjetao 

lume — svjetlost, svijetlo 

luna — mjesec zu 

lunare — mjesečev (na pr. sjaj) 

lunedi — ponedjeljak 

lungo — dalek, dug 


* 


leggiero — lak, lagan, vitak, po- Iuwogo — mjesto, prostor 


vršan g z 
Jeggittimazione — iskaznica, le- 
gitimacija 
Jegno — drvo 
Jegume — povrće, zelen 
jentezza — sporost 
lento — lagano, tiho 
leone — lav sd 
lesione — povreda, ozlijeda 
lesso — kuhan 
Jestamente — spretno, okretno 
lettera — pismo 
letto — krevet 


lupa — vučica 

lupanare — javna kuća 

lupo — vuk 

lusingare — mamiti j 
lusso — raskoš 

lustro — svjetao, sjajan, blistav 
lutto — žalost 


M 
ma — ali, no : 
maccheroni — tjestenina, make- 
roni 
macellaio — mesar 
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madamigčlla — gospođica 

madonnina — mala gospođa, 
BDMarija-dimin. 

madre — majka 

madrelingua — materinji jezik 

maestoso — veličanstven 

maestra — učiteljica 

maestro — učitelj 

maggio — svibanj : 

maglia — vunena podkošulja 

magro — mršav 

mai — nikada 

maiala — krmača 

maiale — prasac, Svinjetina 

malamente — zlo, naopako 

malato — bolestan 

malattia — bolest 

malcontento — nezadovoljan 

male — zlo, loše, naopako, slabo 

malgrado — usprkos, i ako, uza 
sve 

malizia — zloba, pakost 

malsano — nezdrav, škodljiv 

maltempo — nevrijeme, oluja 

maltrattare — zlostavljati, slabo 
postupati 

malvagiamente — zlobno, pakosno 

malvagio — nevaljao, jogunast 

mamma — majka 

mancare — nemati, manjkati 

mancia — napojnica 

mandare — poslati 

mangiare — jesti 

maniera — način, običaj 

mano — ruka 

mantello — ogrtač, kabanica 

mantenere — uzdržavati 

mantenuta — draga, ljubavnica 

marcia — marš, koračanje 

mare — more 

marinaio — mornar 

maritare — vjenčati se 

marito — muž, suprug 

Mmarmo — mramor 

martedi — utorak 

masSchio — Muški, muškarac 

materno — materinski 
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matrimonio — brak, ženidba, - 
mattino — jutro 

matto — lud, budalast 

mattutino — jutarji, jutrenja 
matita — olovka 

maturo — zreo 

medesimo — isti, taj 

medicina — lijak 

medico — liječnik 

meglio — bolje 

mele (0) — jabuka " 
mellone — dinja 

membro — član 

memoria — pamćenje, pamet 
menare — voditi 

mendico — prosjak s 
meno — manje , 
mensSile — mjesečni 

mente — um, duh, pamet DA 
mentire — lagati ' 
menzogna — laž S 
menzognero — lažan, varljiv 
mercante — trgovac 

mercato — trg, tržnica 

merce — roba 

mercoledi — srijeda 

meritare — zaslužiti x 
merito — zasluga, vrijednost 
mescolare — miješati 

mese — mjesec 


. messa — misa 


mestiere — obrt, zanat, posao 
mettere — metnuti, staviti 
mezzanotte — ponoć 

meZzo — pola, u pola, sredstvo s E 
mezzodi — podne | 
mezzogiorno — podne 

miagolare — mijaukati | 
micidiale — ubilački | 
mica — mrvica 

miele — med 

migliorare — poboljšati 

migliore — bolji 

militare — vojnik, vojnički 
Minacciare — Prijetiti, zaprijetiti 
Ministro — ministar 

minuto — čas, minut 


mio — moj 
mira — nišan 
miracolo — čudo 
miracoloso — čudesan, čudnovat 
mirare — gledati, motriti 
miserabile — bijedan, nevoljan 
miseria — nevolja, bijeda 
misericordia — sažaljenje 
miSero — bijedan, jadan 
misura —mjera 

mMiSurare — mjeriti 

misterioso — tajanstven, tajan 
mobile — pokretan, nestalan 
mođellare — oblikovati 
modello — oblik, obrazac, model 
moderare — ublažiti, stišati 
moderato — umjeren 

modesto — čedan, skroman 
modificare — promijeniti 
modificazione — promjena, pre- 
--inaka 

modo — način 

moglie — žena, supruga 

molle — mek, razgiban, topao 
moltiplicazione — množenje 
molto — mnogo 

momento — časak, trenutak 
monarca — vladar, monarh 
mondo — svijet 

mondiale — svjetski 

moneta — novac 

monte — brdo 

montagna — brdo, brijeg, pla- 

nina 

monumento — spomenik 
morire — umrijeti 

morto — mrtvac, mrtav 
mostrare — pokazati 

mostro — čudovište, nakaza 
motivo — razlog, uzrok 
movere — maknuti 

muffa — plijesan 

mulino — mlin 

mulo — mazga 

murare — zidati, graditi 

muro — zid < 

muso — njuška, gubica 


T 


mutabile Promjenljiv ' 
mutilare — sakatiti 


nano — patuljak I 
narrare — pripovijedati 
naScere — roditi se 
naSšcondere — gakriti 
nascosto — sakriven 

natale — rodni (kraj), Božić 
natura — priroda 
naturalmente — prirodno, jasno 
nave — brod, lađa 

navigare — ploviti, brodariti 
navigazione — plovidba 
nazionalita — narodnost 
nazione — narod 

neanche — ni zašto, ne, niti 
nebbia — magla 

necessario — potreban, nuždan 
necessita — nužda, potreba 
negare — nijekati - 

negligente — nemaran 
negoziante — trgovac 

negozio — trgovina, dućan 
negoziare — trgovati 

nemico — neprijatelj 

neonato — novorođenče 

nero — crn 

neppure — niti, ni 


“ neSsuno — nitko 


nettamente — čisto 
nettare — čistiti 

nettezza — čistoća 

netto — čist 

neve — snijeg 

nevoso — sniježan 

nido — gnijezdo 

niente — ništa 

ninnare — ljuljati, zabavljati 
no — ne 

nobile — plemenit 
nobilta — plemstvo 
nocere — škoditi 

nocivo — štetan, škodljiv 
nodo — čvor, veza 

nome — ime 
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nominare -— imenovati 

non — ne 

nonna — baka 

nonno — djed 

nostro — naš 

notabile — uvažen, Poznat 
notare — zabilježiti, bilješiti 
notizia — vijest, glas 


ndto — poznat 
ndto — plivanje 
notte — noć 


novembre — studeni 
NOVO, nuovo — nov 
nozione — presuda, pojam 
nozze — vjenčanje, ženidba 
nube — oblak > 

nudarSi — svući se 
nudita — golta, nagost 
nudo — gol, nag 

numero — broj 

numeroso — brojan 
nutrimento — hranjenje 
nutrire — hraniti 
nutritivo — hraniv 
nuvola — oblak 


o 
o—ili 
obbediente — poslušan 
obbeđire '— poslušati, pokoriti 
obbligare — obvezati 
obbligazione — ohveza 
oblio — zaborav 
Oca — guska 
occasione — prilika, zgoda 
Occhiali — naočale 
Ocehio — oko 
oceidente — zapad 
Occorrente — Potreban 
Occorrere — trebati 

Are — mrziti, gnjušati ga 
lo — mržnja 

Odioso — mrzak 
Odorare — Mirisati 
odore — miris 
offendere — uvrijediti 
offerta — ponuda 
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offesa — uvrijeda 
offrire — ponuditi 
oggetto — stvar 


ognora — svakog časa, uvijek 


ognuno — svaki 

olio — ulje 

oliva — maslina 

oltre — preko, iznad 
oltremare — preko mora | 
omaggio — štovanje 

ombra — sjena, hlad : 
ombrella — kišobran < 
ombrellino — suncobran 


omettere — izostaviti, zanemariti 


onda — val 

onesto — pošten, častan 
onorare — štovati, častiti 
onore — čast 

Opera — djelo, opera (muz.) 
Operare — raditi 

opinione — mišljenje 

Oppresso — potlačen, ugnjeten 


Oppressore — ugnjetač, tiranin 


ora — sada, dakle, sat 

orbo — slijep 3 

ordinare — odrediti, narediti 

ordine — red, urednost 

orecechio — uho 

orefice — zlatar 

orfano — siroće 

orgoglio — ponos 

Orrenđo — strašan 

0TSo — medvjed 

orologio — sat, ura pie 

orologiaio — urar 

Ornamento — ukras 

Ornare — ukrasiti, uresiti 

OrZo — ječam 

OScuro — taman 

ospitale — gostoljubiv 

OsServare — motriti, gledati, 
paziti 

0SS0 — kost 

ostacolo — zaprijeka 


oste — krčmar, gostioničan 
osteria — krčma, gostiona 
ottobre — listopad 


ozio — besposličarenje, lijenost 


P 
pace — mir 
pacifico — miran 
padre — otac 


padrone — gospodar, poslodavac 


paesano — domaći, seljak 
paese — zemlja, domovina 
paga — plaća 

pagare — platiti 

pagina — strana 

paglia — slama 

paesaggio — kraj, slika 
paesello — zaselak, seoce 
paia — par 


pala — lopata, : 
palazzo — palača, dvorae 
palco — koža 


palcoscenica — pozornica 
pallidezza — bljedoća 
pallido — blijed 
palombaro — ronilac. , 
palpare — rpipati, opipati 


palpitare — kucati (srce); drhtati 


palpito — drhtaj 
paluđe — močvara 
pancia — trbuh 
pane — kruh £ 
panno — sukno, tkanina 
pantofola — papuča 
papa — tala, otac 
paradiso — raj u 
parco — vrt, perivoj 
parecchi — neki 
parente — rođak 
parentela — rodbina 
parere — mnijenje, mišljenje 
pari-— jednak, isti, ravan 
parita — jednakost 
parlare — govoriti 
parola a 

— dio, strana : 
. — sudjelovati 


Partecipazione — prisyatvovanj 

partenza — odlazak Mo 

particolare — naročit, svojstven 

a mi tavak, igra, polazak 

— 8 

Passaggio — prolaz 

passaporta — putna isprava, put- 
nica : 

Passare — proći 

Passeggio — šetnja, prolaz 

Passeggiare — šetati 

Passeggiata — šetnja 

passionato — strastven 

passione — strast, želja, strada- 
nje 

passo — korak 

pastore — pastir 

paterno — očinski 

patria — domovina 

patrono — pokrovitelj, patron 

paura — strah 

pauroso — strašan, strašljiv 

pavone — paun 

pazienza — strpljenje 

peceare — griješiti 

peccato — grijeh 

peccatore — griješnik 

pecora — ovca 

pecorella — ovčica 

peggio — gori, gore, lošiji : 

peggioramento — pogoršanje 

pegno — zalog 

pelle — koža 

pellegrinaggio — hodočašće 

pellegrino — hodočasnik 

pena — kazna, krivnja 

penitenza — pokajanje 

penoso — težak, mučan 

pensare — misliti 

pensiero — misao 

pentirsi — kajati se 

per — za 

pera — kruška 

perche — zašto .., sia 

perdere — izgubiti, gubiti 

perdimento — gubitak, propast - 

perdita — gubitak 


» 


perdonare — oprostiti 
perdono — oprost 
perduto — izgubljen 
perenne — trajan, vječan 
perfino — sve do 
pericolo — pogibelj, opasnost = pitocco — prosjak 
pericolosamente — opasno pittore — slikar 

permesso — dopuštenje, dozvola pitoreseamente — slikovito 
permettere — dopustiti, dozvoliti pittoresco — slikovit 

perd — zato pittrice — slikarica 

perpetuo — vječan pi — više, nego 

persona — osoba, lice Piuttosto — prije, rađe 
persuadere — nagovoriti placido — tih, miran 

pesante — težak placidamente — mirno, tiho 
pesare — težiti poi — zatim, nakon 

pescare — loviti ribu polvere — prašina 

pesce — riba pomeriggio — popodne 

peso — težina pomo — jabuka 

pettinarsi — češljati se ponente — zapad -njak (vjetar) 
pettine — češalj ponte — most 

petto — prsa, grudi popolazione — stanovništvo 
pezzo — komad, dio popolo — narod 

piacente — ugodan, drag Poreo — prasac, svinja 

piacere — dopadati ge, sviđati porre — staviti 

piacere — radost, zadovoljstvo porta — vrata 

piacevole — ugodan, prijazan Portare — nositi 

piacevolmente — ugodno porto — luka 

Piano — lagano, kat, sprat poscia — zatim, potom, nakon 
pPianoforte — glasovir Possedere — imati, posjedovati 
piangere — plakati possessione — vlasništvo, imanje 
Pianta — stabljika, drvo poSsesso — posjed, vlasništvo 
Piattino — tanjurić possibile — moguće 

piatto — tanjur possiđente — posjednik 

Piazza — trg posta — pošta 

Piccino — malen, mali postale — poštanski 

piccione — golub postiere — poštar 

Piccolezza — malenkost POSto — mjesto, služba 

Piccolo < malen, sitan postero — potomak 


Piede — noga ea g ž potente — moćan, silan 
Piegare — saviti, prignuti potenza — moć, sila, snaga 


pieno — pun Potere — moći, htjeti, moć, gi 
Pieta — milost, milosrđe potesta — načelnik ZovnaA 


piombare — pasti težinom 
piombo — olovo 

piovere — kišiti 

pioggia — kiša 

pisello — grašak 


Pietra — kamen po . : 
se Ž VETO — siromah, siromaš 
Digliare — uzeti, uhvatiti, do- , ž Bsan 


e. POVverta — siromaštvo 
ga lijenost at M m 

i — praticabile — upotreblji i 
Pigro — lijen prato — godišta. Za 
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precedente — raniji, prijašnji 
precetto — propis, pravilo 
preciso — točan 

preferire — predpostaviti 
pregare — moliti 

preghiera — molitva 
premettere — predpostaviti 
premio — nagrada 

premiare — nagraditi 
premura — hitnja, skrb 
prendere — uzeti 

preparare — pripraviti, spremiti 
presentare — pružiti, prikazati 
presente — sadašnji, prisutan 
presenza — prisutnost 

presso — uz, do, blizu 

prestare — pozajmiti, posuditi 
prestito — zajam, pozajmica 
presto — odmah, skoro, hitro 
prete — svećenik 


* pretendere — tražiti, zahtjevati 


pretesa — zahtjev 

pretesto — izgovor, izlika 

previdente — oprezan 

prezioso — dragocjen, vrlo skup 

prezzo — cijena i 

prigione — zatvor, kazna, tamnica 

prima — prije, nedavno, prva 

primavera — proljeće : 

primaverile — proljetni 

primo — prvi des 

principio — početak, princip 

priorita — prvenstvo 

privare — lišiti (koga nečeg) 

privatamente — isključivo 

privato — poseban, privatan 

privo — lišen čega, bez . 

probabilita — mogućnost, vjero- 
jatnost 

probo — pošten 


'procedere — postupati, proizlaziti 


rocesso — postupak, parnica 
Pomak — nabaviti, pribaviti 
prodotto — proizvod, plod 


produrre — proizvoditi, proizvesti 


profanare — oskvrnuti 


Profeta — prorok 

profezia — proročanstvo 

Profetare — prorokovati 

Proficuo — koristan 

Profittare — koristiti se 

Profitto — dobitak, korist 

profondo — đubok 

profugo — bjegunae, izbjeglica 

profumo — miris 

progredire — napredovati 

Progresso — napredak 

proibire — braniti, zabraniti 

proibito — zabranjen 

prole — djeca 

prolungare — produljiti 

promessa — obećanje 

promesso — obećan, zaručen 

promovere — unaprijediti 

prontezza — brzina 

pronto — brz. 

prontamente — brzo, odmah, 
smjesta 

pronunzia — izgovor, izricanje 

proporre — predložiti, nuditi 

proposta —: predlog 

propriamente — upravo, točno, 
baš 

proprieta — vlasništvo 

proprietario — vlasnik 

proprio — vlastiti, baš, eto 

prosciutto — šunka, pršut 

prosperare — uspijevati, napre- 
dovati 2 

pressimo — bližnji, susjed . 

proteggere — štititi, braniti, 
čuvati < : 

protestare — prosvjedovati 

protezione — zaštita, čuvanje 

prova — kušnja, pokušaj 

provare — pokušati 

roverbio — poslovica o 

SBiH — opremiti, obskrbiti 
se 

pruđente — razuman, mudar 


prugna — šljiva 


profano — svjetovnj ak, bezbožan publicamente — javno 
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bblicare — javiti, oglasiti 
Puttlle — djetinji, djetinjast 
pugnale — bodež u 
pugnare — hrvati se, tući se 
pugno — pest, šaka 
pulire — čistiti 
pulito — čist 
pulizia — čistoća 
pungere — ubosti 
punire — kazniti 
punta — ubod, šiljak, rt 
punto — točka, ubod 
puntuale — točan, uredan 
pupilla — zjenica 
pure — ipak, također - 
puro — čist, vedar, jasan 
putta — djevojka 
puzzare — ružno vonjati 


qua — ovdje, ti, ovamo 
quadđerno — teka 

quadro — slika 

quale — koji 

qualehe — neki, nekoji, nešto 
qualita — vrst, osobina 
qualora — i ako, kad 


qualsiasi — tkogod, ma koji, bilo 
tko 


qualunqte — tkogod, koji mu 
draoo 


qualvolta — kakogod 

quando — kada 

quantita — količina 

quanto — koliko, kolik 

quarantenne — četrdesetgodiš- 
njak 

quartiere — četvrt, stanovanje 

quarto — četvrti 

quasi — gotovo 

quassii — tu gore 

quattro — četiri 

quello — onaj, ona, ono 

querce — hrast 

querela — tužba 


questione — Pitanje, razmirica 
questo — ovaj 
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questura — redarstvo 
qui — ovdje, tu 

quiete — tišina, mir 
quieto — miran, tih 
quindi — zatim, onda 
quindicesimo — petnaesti 
quinto — peti 


R 


rabbia — bijes, srdžba, ljutnja 


rabbioso — srdit, ljutit 
raccogliere — kupiti, brati 


raccolto — prinos, berba, žetva 


raccomandare — preporučiti 
raccontare — pripovijedati 
raddoppiare — udvostručiti 
radice — korijen, žila 


radunanza — sakupljanje, skup- 


ština 


raffica — udar vjetra, zavijanje 


rafforzare — pojačati 


raffreddare — zahladiti, prehla- 


diti 


raffredđore — zahlađnjenje, pre- 


hlada 
ragazza — djevojka 
ragazzetla — djevojčica 
ragazzo — dječak, momčić 


raggio — trak (sunca, svj etla) 


raggiungere — stići, dostići 


ragionamento — umovanje, raz- 


mišljanje 
ragionare — umovati, misliti 


ragione — um, razum, pamet, 


pravo 

rallargare — proširiti 
rallegrare — razveseliti 
rallentare — usporiti 
rame — bakar, mjed 
rammentare — sjetiti se 
rapidamente — vrlo brzo 
rapidita — brzina 

rapido — brz, hitar 
Tapire — ugrabiti 
Yaramente — rijetko 
rarita — rijetkost 

TAf0 — rijetko, kad i kad 


. 


* 


- rifare — preraditi, popraviti 


raso — gladak, obrijan ringiovanire — diti 
rattristire — ražalostiti, uoviliti ringraziare — vala > 


re — kralj rinunzia «— odreknuć 
reale — kraljevski Z 


evski rinunziare — odreći 
Tecare = donijeti, otići riparare < Popraviti, urediti 
recente “— nedavni, skorašnji ripetere ponoviti 
reggčte — vladati, upravljati riposare — odmarati še 
regno — vlada . tiposo — odmor 


regola — pravilo riprendere — prihvatiti se, zapo« 
regolare — pravilan četi 
religione — vjera risiedere — boraviti, stanovati 
Temo — veslo riso — smijeh 
rendere — vratiti, učiniti riso — riža 
Teo — kriv, kažnjiv risolvere — riješiti 
resa — predaja rispettare — štovati, cijeniti 
respingere — odbiti, odbaciti rispettivo — odnosni, dotični 
reSpirare — disati rispetto — Štovanje t 
reSspiro — disanje, dah rispettoso — vrlo cijenjen, štovan 
responsabile — odgovoran rispondere — odgovoriti 
responsabilita = odgovornost risposta — odgovor ———— 
restare — ostati tistabilirsi -— ozdraviti, oporaviti 
resto — vstatak 
Tete — mreža : 
riabbracciare — zagrliti opet 
ribassare —- spustiti, sniziti : 
ricavare — izvaditi, opet dobiti ri : 
richiamo — poziv ritaglio — ostatak > 
Tichiesta — zahtjev sije sa nadje = aore . 
i i ući —_ 
teni smijati ie “ ritenere — držati misliti, zadr 
i _— jiti, skratiti a 
on mE aan titirato — povučen, osamljen 
ne 2 ritornare — povratiti se : 
rifiorire — pročvasti riunione — skup, sastanak, Boa 
rifiutare — uskratiti, odbiti tiuscire — uspj g ponovno 
rifornire — obskrbiti, nabavitt ae dig? 2 Ze 
o dni roccia — hrid, stijena. : 
nee lji edstvo romanamente — na rimski način 
rimedio S ovžatak u domo- > ombo — tutanj, šum, grmljavina 
gume LA rompere — slomiti, prekinuti, 
vinu 


se 
tistorante —— gostionica, restau« 
racija 
tistretto — tijesan, \ižan, sužen 
risvegliare — probuditi 


rimprovero — ukor, prijekor | raskinuti bečka 
inehiudere — ponovno zatvoriti ronđine — 
rinchiudere nk 


rincontro — susret 
rinerescere — biti žao ime ner 
rinforzare — ojačati, pojačati 


rinforzo — pojačanje, pomoć 


.) rosaceo - roseo — ružičast 
rosignolo — slavulj 
rosso — crven 
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sarto — krojač 
Sartoria — krojačnica 
Sasso — kamen 


rossore —— crvenilo 
rotondo — okrugao Dei kas 
iare — prevrnuti se, 
ToPaTiti , Satana — đavo, vrag 
rovina — propast, ruševina savio — uman, pametan, mudar 
rovinare — propasti, upropastiti sazio — sit, zasićen 
rubare — ukrasti sbagliare — pogriješiti, varati se 
ruggine — hrđa sbaglio — pogreška, zabuna 
rumore — larma, buka sbarcare — iskrcati ge 
rumoroso — bučan sbassare — spustiti se, poniziti 
ruscello — potok scala — stepenica 
rustico — seoski, seljački Scaldare — ugrijati 
ruvido — hrapav, neizrađen Scappare — pobjeći, uteći 
Scarpa — cipela, obuća 
S Scarso — oskudan, biti bez čega 
sabato — subota Scatola — kutija, škatula 
sabbia — pijesak Scavare — iskopati 
sacco — vreća 'scavo — iskopina 
sacerđote — svećenik Scegliere — izabrati 
sacrifizio — žrtva scendere — sići, spustiti se 
sacrificare — žrtvovati Scesa — nizbrdice, silazak 
Sacro — svet Scheda — listić, glasovnica 
saetta — strijela, grom scherzare — šaliti se, zabavljati 
Sagace — oštrouman, pronicav scherzo — šala - 
sala — dvorana Schiaffo — pljuska, ćuška 
salato — slan Schiarire — razsvijetliti, razja- 
saldo — stalan, čvrst, jak sniti 
Sale — sol Schiena — leđa 
salire — uspeti se Schifo — gaditi se 
Saltare — skočiti Schizzare — brizgati, izvirati 
salto — skok Scienza — znanost, nauka 
salubre — zdrav Sciocco — lud, budalast 
Salutare — pozdraviti scioglićre — razriješiti, raspustiti 
Salute — zdravlje, zdravo Sciupare — rastepsti 
Saluto — pozdrav scoglio — greben, hrid, otok 
salvamento — spas, spasenje Scolare — učenik, đak 
Salvare — spasiti scommessa — oklada 


Sanare — ozdraviti Sconcertare — pokvariti, uzne- 
Sangue.-— krv miriti 


sanguionoso — krvav, okrvavljen Sconfitta — poraz, slom 
ia zdrav Scongiurare — zaklinjati, moliti 
Santita — svetost, sveti ponizno 


Santo — svet 

sapere — znati 

Sapienza — znanje, učenost 
Ssapone — sapun 

Sapore — tek, ukus, miris 


104 


Scoperto — otvoreno mjesto 

Scoraggiare _ oduzeti volju, 
obezhrabriti 

Scordare — zaboraviti 

ScorteSe — neuljudan 


Separare — odijeliti, razdijeliti 


me 


lama. 


.Sembrare — ličiti, činiti se 
 Sementa — sjeme 


uola — škola 
na — taman, mrk 
gcusare — izvinuti, oprostiti 


Servizio — služba 


Serva _ služavka 
Servo — sluga 


gecco — suh S sete — žeđ 
gecolo — vijek, stoljeće setembre — rujan 
secondo — drugi seta — svila 


gedere — sjediti 

gedia — stolac 

sedurre — zavesti 

seđuta — sjednica, sastanak 
segare — piliti 

segnale — znak, znamen, signal 
segnare — označiti 

segno — znak, oznaka 

segreto — tajna 

seguente — slijedeći, idući 


Settanta — sedamdeset 

settimana — tjedan, sedmica 

Settimanale — tjedni, sedmično 

settimanalmente — svakog tjedna 

Severo — oštar, strog 

sfogare — iskaliti 

sfortunato — nesretan 

Sforzo — napor 

Sfruttare — iskoristiti, izrabiti 

sfuggire — izbjeći, umaknuti .. 

Seguito — pratnja, svita, kao  sgomberare — očistiti, isprazniti 
obično sgradevole — neugodan, neprija- 

io LL divlji ian 

mu sako na sgridare — izgrditi, izvikati 

sguardo — pogled 

gi — da, jest 

Siecha — tako da d 

Sicuramente — posve sigurno 


Seminare — sijati 
semplice — jednostavan, prost 
sempre — uvijek i e 
senno — razumnost, mudrost sicuro — siguran si 
Seno — prsa, grudi significare — m E 
sensuale — osjetilan, Z. puten ra a I 
sentenza — osuda, odluka i — : 
an mendeja — osjećajni signore — mn: 
sentimento — osjećaj, ljubav signorile — gpev nI dela 

ire — čuti silenzio —ti ina, ,. 
i silenzioso — miran, mirno _ 
mari simile — sličan, jednak, isti 
simpatico — simpatičan, ugodan 
ginceramente — iskreno 
sincerita — iskrenost 


i Sincero — iskren 
sepoltura — pokop, sahrana sinistra — ljevica 


i ti .. . 

seppellire — pokopa a akni 
sequesira P= ZB ena, se neka m ee 
a joe j i slanciare — , dob 

kojan, miran E 
Sereno — vedar, spo iko m eat mA: 
enne VR snodare — razuzlati, na 
ao ite aaa ae — . ngrii s 
serpente — zmija sar o Peka . 
Pe soddisfare — zadovoljiti se 

sofferente — trpeljiv, bolan 
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separazione — rastanak, razdva- 
janje 
sepolcro — grob 


gervire — služiti 
servitore — sluga 


soffiare — ugasiti, utrnuti 
soffitto — tavan 
goffocare — ugušiti 
soffrire — trpjeti 

soggetto — uzrok, razlog, pod- 

ložan 

sognare — sniti 

sogno — san 

sole — sunce 

solenne — Svečan 

solennita — svečanost 
solido — čvrst, solidan 
solito — običan 

solitudine — samoća 
sollecito — brižan, pomnjiv 
solo — sam 

sommita — vrhunac 
Ssonare — zvoniti 

Sonoro — zvučan 
sopportabile — podnošljiv 
sopra — gore, na vrh 
Sopportare — podnositi 
soprattutto — iznad svega 
Sorcio — miš 

sordo — gluh 

Sorella — sestra 

sorellina — sestrica (đim.) 
Sorgere — izlaziti, izvor 
sorprendere — iznenaditi 
Sorpresa — iznenađenje 
sorridente — nasmijan 
Sorriso — osmijeh 
Sorte — sudbina 

sortita — izlaz 
sorvegliare — nadzirati, paziti na 
Sorveglianza — nadzor 
e oi — obustaviti, sprije- 
1 


SoSpeso — neodlučan, obješen 
Sospettare — sumnjati 
sospetto — sumnjiv 

SoSpirare — uzdisati, čeznuti 
sida — uzdah, čežnja 

sosta — odmor, počivanje 
sostituire — zamijeniti 
sotterra — pod zemljom 
Sottile — sitan, tanak, nježan 
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sotto — ispod, dolje 
sottoscritto — podpisani 
sottrazione — oduzimanje 
sovente — često 
Sovrano —suveren, kralj 
Spaccare — razbiti, raskinuti 
spalla — pleća, rame Be 
Sparare — pucati, ispaliti 
Sparso — raštrkan 
SpasSeggiare — šetati 
spasseggiata — šetnja 
SpasSo — zabava, šala 
Spaurire — zaplašiti 
Spavento — užas, jeza 
Spaventoso — strašan, jezovit 
Spazio — prostor 
specchio — ogledalo 
Speciale — naročit, osoben 
Specialmente — osobito 
spedire — poslati 
Spendere — potrošiti 
Spegnere — ugasiti, utrnuti 
Speranza — nada 
Sperare — nadati se 
Spesa — potrošak, trošak 
SpeSsso — često, redovito 
Spettacolo — predstava, igra, 
Prizor ' 
SDezzare — ragbiti, skršiti 
Spia — špijun, uhoda 
SEE — razjasniti, protuma- 
čiti 
Spina — trn 
spingere — gurati, rivati 
Splendido — Sjajan, divan 
Splendore — sjaj, raskoš, krasota 
spogliare — svući se 
Sponda — obala 
Sporcare — zamazati, zaprljati 
SDOTCO — zamazan, nečist 
sposa S mlada 
Sposalizio — Vjenčanje, udadba 
SPOSare _ vjenčati ge 
Spostare — maknuti s mjesta 
Sprezzare — prezirati 
SPrezzo — prezir 
Sputare — pljuvati 


f « 


Va t 


squisito — ukusan, tečan, vanre- 
dan 


stabilire — odrediti, utvrditi 
stagione — godišnje doba 
stalla — staja 
stančhezza — umor, umornost 
stanco — umoran 
stanza — soba 
stare — stajati 
stasera — večeras 
stato — stanje, država 
stazione — postaja, kolodvor 
stella — zvijezda 
stellare — zvijezdan 
stendere — širiti se, protegnuti 
stesso — isti 
stima — poštovanje 
stimare — štovati, cijeniti 
stipendio — plaća, stipendij 
stivale — čizma 
stoffa — tkanina 
stomaco — želudac 
stoppare — začepiti su 
storia — povijest, pripovijest 
storto — kriv, sakat 
strada — ulica, cesta, put 
straniero — stranac, štran, tuđ 
straordinario — izvanredan 
strapazzo — težak posao : 
strappare — istrgnuti, iščubati 
strepitoso — bučan, glasan 
stretta — stisak (ruke) 
strettamente — usko, tijesno 
stretto — uzan, tijesan, tjesnač 
strillare — vikati, derati se | 
stringere — IR kaba at 
dio — učenje, nau 
PORT — krašan, čudnovet, 
divan aka 
stupefazione ma aa 
stupidita — glupos 
stupido — glup, betlast, zaostao 
su — gore, iznad, povrh, nad 
ire — snositi, podnositi 
Sabito — odmah, brzo, iznenada 
sublime — uzvišen, uznosit 


succedere — zbiti Se, dogoditi se 


SuCcessivo — slijedeći, kasniji 
SucceSso — uspjeh, događaj 
sudare — znojiti se 

Budore — znoj 

sufficiente — dostatan, dovoljan 
BUggere — sisati 

Suggerite — savjetovati 

BUugo — sok 

Suo — njegov 

Suocera — punica 
*Suocero — tast 

Superare — svladati, nadvisiti 
Superbatnente — oholo, ponosno 
Superbia — ponos, oholost 
Superbo — ohol, ponosan, tašt 
Superiore — viši, predpostavljen 
Supporre — predpostaviti 
Bupremo — najviši, vrhovni 
Sussurrare — šaputati, žuboriti 
Svanire — nestati, iščeznuti 
svegliare — probuditi se 
Svelteza — brzina 

Sventura — nesreća 

Bvestire — Svući 5€ 

sviluppare — razviti 

Bvolgere — odvratiti 


T : 
tabaceafo — prodavač đuKana 
tabacco — duhan 


tacco — peta 

taceuino — šovčanik 
tacere — šutjeti 
tagliare — rezati, sjeći 


lio — rez " 
Bk atiko 
tanto — tolika > : 
tappeto — sag, čilim, tepih 
tappo — čep 
tardare — kasniti 
tardi — kasno 
tardivo — zakasnio 
tasca — džep 


tascabile — džepni 

mesnih — taksametar (auto- 
mobil) e ća 

tastare — pipati, kušati, okusiti 
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tavola — stol 


tazza — šalica 

tč — čaj 

teatro — kazalište 
tela '— platno 


telefono — telefon, brzoglas 
telefonare — telefonirati, brzo- 
glasiti 

telegrafare — brzojaviti 
telegrafo — brjojav 
temere — bojati se 
tempesta — oluja 
tempestoso — buran, svadljiv 
tempo — vrijeme 
tenace — postojan, čvrst, stalan 
tenere — držati 
tenerezza — nježnost, mekoća 
tenero — nježan, mek 
tentativo — pokušaj 
tentazione — napast 
terminare — svršiti 

termine — kraj, svrha, rok 
terra — zemlja 

terribile — strašan, jezovit 
terzo — treći 

tesoro — b'ago 
me glava 

es ento — oporuka 
testimonio — svjedok 
tetto — krov 
timbro ns žig, pečat 
timore — strah, bojazan 
timpano — bubnjić (uha) 
tingere — bojadisati 
tinta — enih, tinta 


titolo — naslov, uzrok, povod 
icecare — taknuti, dirati 


tomba — grob, grobnica 
tondo — okrugao 
topo — miš 


topolino — mišić (dim.) 
tornare — vratiti 


toro — bik 

torto — krivica, nepravda 
tortura — mučenje 

tosse _ kašalj 
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tra — između, među 

traccia — trag 

tradimento — izdaja 

tradire — izdati 

traditore — izdajica 

tradizione — tradicija, Predaja 

tradurre — prevesti 

“traduzione — prevod 

tralasciare — zanemariti, osta- 
viti 


tramontana — vjetrić sa zapada 


tramontare — zapadati, zapasti 


tramonto — zapad (sunca na pr.) 


transitare — prolaziti 
trarre — vući 


trascorrere — provoditi, zapustiti 


trattamento — postupak 
trattare — postupati 
trattenere — zadržati 


traversare — preći, prelaziti preko 


tre—tri 

tremare — drhtati 

treno — vlak 

trenta — trideset 

triste — žalostan 

tristezza — žalost 

trono — prijestolje 

troppo — previše, mnogo 
trovare — naći 

tu —ti 

tuo — tvoj 

turbare — remetiti, uznemiriti 
tutto — sve, sav 

tuttora — neprestano, još uvijek 


ubbidiente — poslušan 
ubbidire — Slušati 
ubriaco — Pijan, pijanac 
uecello — ptica “ 
ucciđere — ubiti 
udire — slušati, čuti 
ufficio — ured, zvanje 
uguagliare _ izravnati 
uguale — jednak 

uliva — maslina 

ultimo — zadnji 
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umanamente — ljudski, čovječn 
umano — čovječanski, čovječji 
umido — vlažan 

umile — smjeran, pokoran 
unghia — nokat 

unisono — jednoglasno 
unitamente — zajednički 

uno — jedan 

uomo — čovjek 

uovo — jaje 

urtare — gurnuti 

uSare — upotrebljavati, služiti se 
uscita — izlaz 

uso — običaj, navika 

uSuale — običajni 

utile — koristan 

utilita — korist 

uva — grožđe 


V 
-vacante — prazan 
vacca — krava 
vaccinare — cijepiti / 
vagabondare — skitati se, lunjati 
vagabondo — skitnica, leventa 
valente — vrstan, junačan 
valere — vrijediti 
validita vrijednost 
valle — dolina : 
vaJlone — dubo-dolina, velika do! 
vallore — vrijednost, pohvala, 
vrlina 
vanita — taština 
itoso — tašt 
utarsti — korist, probitak 
vantare — hvaliti se 
vantatore — hvališa 
vapore — para, parobrod 
variabile — promjenljiv, nesta- 
lan 
variare — mijenjati se 
vasca — kada 
vaso — posuda 
vasto — prostran, širok 
vecchiaia — starost 
vecchio — star, starac 
vedova — udovica 


0 Vedovo — udovac 


veduta — izgled, pogled 
veglia — bdijenje, nespavanje 
vegliare — bdjeti, paziti 
veicolo — kola 
vela — jedro 
veleno — otrov 
velenoso — otrovan 
velo — koprena 
veloce — brz, hitar 
velocita — brzina, hitrina 
vendere — prodavati 
vendetta — osveta 
vendicare — osvetiti 
vendita — prodaja 
venerabile — poštovan 
venerare — cijeniti, poštovati 
venire — doći 
vento — vjetar 
ventre — trbuh 
verde — zelen 
verdura — zelenje, povrće 
vergogna — sramota 
verita — istina 
vero — istinit 
versare — liti, točiti, lijevati 
yerso — prema 
vertigine — vrtoglavica 
veste — odijelo, haljina 
vestire — obući, oblačiti 
vestito — odijelo, haljina 
vetro — staklo : 
vettura — kočija, automobil 
via — ulica, put 
viaggare — putovati 
viaggiatore — putnik 
viaggio — putovanje 
vibrare — drhtjeti 
vicino — blizu, susjed“, 
villeggiare — ljetovati na gelu 
villeggiatura — ljetovanje, odmor 
vincere — pobijediti | 
violento — snažan, silovit, 
virti — krijepost 
isibile — vidljiv 
Visibilita — vidljivost 
visita — posjet 
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.viso — lice 

vista — vid, pogled . 
vita — život 

viva — živio- 

vivace — živahan 
vivere — živjeti 
vivo — živ, veseo 
vizio — mana, porok 
voce — glas 


voglia — volja, htijenje 


volare — letjeti 
volere — htjeti 


volgere — okrenuti se, obratiti se 


volo — let 
volonta — volja 
volpe — lisica 


volutta — naslada, slast | 


vostro — vaš . 
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i ALANA 


votare — glasovati 
voto — glas 
vuoto — prazan 


Z 
zappa — motika O 
zappare — kopati 
Zelo — revnost, marljivost 
ZEPpO — pun dupkom : 
Zero — ništica 
zia — tetka, ujna 
zio — stric, ujak 
zitto — šutljiv, tiho 
zoppicare — hramati 
zucca — bundeva, tikva, buča 
zucchero — šećer, slador 
zuppa — juha, čorba 


